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LA LITERATURA ESPANOLA EN EUROPA * 

La tradicion clasica, que nunca fallo en 10s siglos que se suelen lla
mar - con una denominacion simplista que hereda la exaltacion del pa
sado griego y latino, que se impuso en los siglos XIV, XV y XVI 
«Edad Media», fue considerada un modelo absoluto por el clasicismo 
francés del «grand Siècle», continuador de antecedentes italianos, pero 
que se considero perfeccionador de ellos. De esta manera, este clasicis
mo, aunque afirmaba valores literarios absolutos, se presentaba como 
una forma de imperialismo cultural: todos debfan imitar a los franceses, 
porque éstos, herederos de la cultura clasica, representaban la perfec
cion, que se identificaba con la razon. Los teatros inglés y espaiiol, por 
ejemplo, eran productos barbaros, porque no respetaban las reglas de
ducidas de las literaturas clasicas y perfeccionadas por los franceses. 

Estas actitudes dominaron hasta que el prestigio polItico-militar de 
Francia domino, es decir hasta hacia la mitad del siglo XVIII. Cuando, 
particularmente con la Guerra de Siete Aiios (1756-63), este prestigio se 
desgasto, y una naci6n geograficamente periférica, Inglaterra (que ha
bfa hecho una revolucion y luego habfa restaurado la monarqufa, pero 
no el poder absoluto del monarca), afirm6, con su poder en los mares y 
su influencia en los equilibrios poHticos continentales, su caracter espe
dfico (por ejemplo la grandeza de Shakespeare, «un barbaro no falto de 
ingenio», segun la ironica alusi6n de Manzoni a Voltaire), el clasicismo 

* Pronto saldra, editada por la UTET de Turln y dirigida por el que suscribe, 
una Storia della civiltà letteraria spagnola, en que colaboran unos cuarenta especialistas. 
Uno de los rasgos caracterfsticos de la SCLS consiste en la acentuada colocaci6n de 
la literatura espafiola en la europea, realizada también por dos capftulos finales, de
dicados cada uno a una de las direcciones de las relaciones de la literatura espafiola 
con las europeas mas importantes (cada capftulo est a dividido en cuatro secciones, a 
cargo de sendos especialistas: secciones dedicadas a las relaciones con las literaturas 
francesa, italiana, inglesa y alemana). Como introducci6n a los dos capitulos se pu
blican las paginas que aquf se adelantan en espafiol. 
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fue minado en sus cimientos. El ejemplo inglés podia funcionar, a su 
vez, como modelo, pero se llego a afirmar ideologicamente gue no hay 
modelo absoluto; gue las posibilidades de expresarse son muchas y di
versas, arraigadas en la tradicion de cada pueblo; gue precisamente este 
arraigo es garantla de autenticidad. Se empezaba a conocer las literatu
ras orientales, independientes del modelo clasico; dentro de éste mismo, 
la literatura griega se demostraba mas originaI gue la latina, gue la imi
taba: «Graecia capta ferum victorem cepit». Es difkil definir un movi
miento tan complejo como el romanticismo; pero podemos afirmar gue 
en estas afirmaciones consiste su nucleo esencial: en la exaltaci6n de lo 
gue es caracterlstico de cada pueblo, gue se encuentra en los niveles 
mas populares y espontaneos de su vida. No hay modelos absolutos gue 
imitar; la imitaci6n misma es un mal. (El clasicismo francés se oponia 
al «mal gusto» barroco, pero este «mal gustO» era en realidad una con
tinuaci6n del clasicismo, puesto gue afirmaba la vigencia de los mode
los, aungue concebla la imitaci6n como una imitaci6n competitiva, gue 
aspiraba a mejorar el modelo.) Los protoromanticos alemanes, los ela
boradores mas lucidos de las ideas romanticas (formuladas en Inglate
rra de modo mas intuitivo y empirico), eran y guerfan ser patriotas ale
manes, pero estaban lejos, en los primeros anos del siglo XIX, de gue
rer sustituir al nacionalismo cultural francés, afirmado una vez mas por 
Napole6n como cosmopolitismo, otro nacionalismo. Sin embargo es 
claro gue la exaltaci6n de las tradiciones nacionales podfa facilmente 
aisiarse de las ideas romanticas (gue aspiraban a una «Weltliteratur»: 
Guillermo Schlegel, exaltador de Shakespeare y Calder6n, fue también 
un pionero de los estudios sanscritos) y llevar a un nacionalismo cultu
ral. Esto se produjo en la misma Alemania, con consecuencias a largo 
plazo catastr6ficas, en gue Federico Schlegel, por ejemplo, sin duda no 
pensaba, pero de gue en sus escritos se encuentra, si no el germen, al
gun presentimiento. Y esto se produjo inmediatamente en Espana: 
Agustin Duran recorta de las ideas romanticas, y aisla de ellas, el ele
mento de exaltaci6n del caracter nacional. Los movimientos nacionalis
tas del siglo XIX, en generaI, continuan (las continuaciones son tam
bién selecciones y por lo tanto potencialmente deformaciones) el roman
ticismo. 

Ya en el siglo XVIII habla habido ejemplos de historias literarias 
delimitadas en su objeto por el empleo de una lengua; en el XIX la his
toria literaria se hizo predominantemente historia de lo expresado en 
una sola lengua: historia «nacionah, diremos, expresandonos de una 
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forma simplista, y sin embargo confirmada por una praxis muy arraiga
da, que identifica una nacion con el empIe o de una determinada lengua 
literaria. De tal forma, se privilegio lo que estaba en el interior de la 
«nacion» y de su lengua, con la suposicion predominante y hasta consi
derada obvia que lo que llegaba de fuera no alteraba los caracteres de 
una zona linguistico-cultural, que se interpretaban como inmanentes y 
sustancialmente permanentes durante los siglos, aun en los desarrollos. 
Esto socavaba la conciencia de una civilizacion comun, supranacional y 
translingufstica. 

Ya antes de la primera guerra mundial, pero naturalmente con par
ticular urgencia después de ella, y mas todavfa después de la segunda, 
algunos (isera necesario recordar a Ortega y su ambiguamente titulada 
Rebeli6n de las masas?) sintieron la necesitad de subrayar los elementos 
comunes a las naciones europeas, a menudo anteriores a las mismas na
ciones, como antidoto a los egoismos nacionalistas que estaban prevale
ciendo, y que acababan por perjudicar también o a veces predominan
temente las naciones mas exentas de ellos; pero en el conjunto tuvieron 
poca suerte. La palabra «Europa», que tanto se uso y se usa en sede po
litica, poco se empiea en sede de investigacion historico-cultural y me
nos en la de investigacion historico-literaria. Se siguio, mas que por 
otra cosa por fuerza de inercia y burocratismo, considerando las histo
rias literarias nacionales como substancialmente autonomas, y las litera
turas nacionales como entidades dotadas de mas o menos secretos ca
racteres permanentes, que asimilaban hasta hacerlos marginales las in
fluencias extranjeras. 

La realidad es distinta. Las naciones de Europa estan colocadas en 
una unidad anterior a ellas; se deben concebir mas bien como fragmen
tacion de esta unidad, que como realidades que con esfuerzo y un poco 
artificialmente se pueden y deben unir para evitar nuevos conflictos y 
realizar una dimension adecuada a las necesidades tecnologicas y eco
nomicas. Piénsese en el alcance decisivo de la tradicion filosofica que 
nos viene de Grecia, en el ejemplo de las instituciones jurfdicas y politi
cas de Roma, en las fundamentales opciones religiosas y éticas cristia
naso Naturalmente, esta unidad anterior a las naciones europeas y pre
sente en ellas a pesar de la especificidad de cada una no debe ser conce
bida a su vez como algo «sustancial», igual a si mismo durante los si
glos y milenios: como las «naciones», o si queremos como las zonas mo
nolingiifsticas, Europa es una realidad historica, que se desarrolla y 
cambia, en comunicacion, a veces determinante, con fenomenos exter
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nos (pienso por ejemplo en las relaciones con Oriente durante los siglos 
llamados «Edad Media»); y se trata ademas de una unidad en que se 
notan articulaciones, grupos de distintas unidades monolingiHsticas o 
nacionales, subgrupos. Piénsese por ejemplo en las caracterlsticas dife
rentes, dentro de Europa, de su parte oriental y de su parte occidental, 
a pesar de la comun matriz clasico-cristiana, debidas también, o sobre 
todo, al prevalecer de la tradicion greco-bizantina por un lado, de la ro
mana por el otro (y al aporte eslavo por un lado, germanico por el 
otro). 

Todo esto deberia resultar facilment~ comprensible al hombre con
temporaneo, que en pocas horas se traslada de un centro a otro de Eu
ropa y del mundo; pero una tenaz tradicion historiografica, apoyada 
por un lado por las tendencias, en SI perfectamente legftimas antes ne
cesarias, a considerar los textos ante todo en su inmediatez, que es mo
nolingiilstica, y por el otro por el natural conservadurismo de la buro
cracia, continua el estudio abstractamente monolingiilstico de las litera
turas nacionales, tendencialmente descuidando los fenomenos interlin
giilsticos que las modificaron a veces profundamente. Da esta manera, 
mientras se afirma, al menos en teoria, la necesidad polItica y socioeco
nomica de Europa, se sigue haciendo una historia literaria que ignora 
que en el pasado tal Europa existio, aunque en una relacion dialéctica 
con realidades locales y externas mudables. En muchas organizaciones 
universitarias dedicadas a los estudios literarios el término «Europa» 
sencillamente se desconoce, y al contrario se valorizan realidades locales 
menores o mlnimas, deplorablemente ignoradas en el pasado, pero mas 
tarde exaltadas a veces con un fervor, de signo ~ardoromantico, que se 
nos demuestra anacronIstico si tenemos en cuenta las urgencias existen
ciales de nuestra vida, en que las distancias aun psicologicas se reducen 
cada vez mas. 

La llamada Literatura Comparada, que también en los palses euro
peos se practica ampliamente (con alguna excepciones, entre ellas Italia 
y Espaiia), en realidad, aunque tiene un objeto institucional mas am
plio, practicamente se presenta, en su manifestaci6n mas difundida y 
tradicional en Europa (recuérdense por ejemplo los nombres de van 
Tieghem y Hazard), como una tentativa de historia de la cultura litera
ria europea, por un lado colocando cada literatura en su contexto euro
peo, por el otro echando puentes y pasarelas entre concretas manifesta
ciones literarias, que, debido a las diferencia de lenguas, se inclinan na
turalmente a aislarse una de otras. 
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En realidad, cada literatura espedfica, individuada por su expresion 
que no puede ser sino una lengua espedfica, existe en relacion con otras 
literaturas; solo en esta relacion se comprende su di mimica historica. 
No pensamos, de esta forma, excluir que sea inmanente en cada litera
tura monolingiiistica un conjunto de factores que contribuye a explicar 
esta dinamica (empezando por la originalidad de cada escritor, que se 
expresa en una lengua y por lo tanto se puede considerar un factor in
manente); pero si se afirma que estos mismos factores inmanentes estan 
relacionados de una manera inextricable con factores externos al am
biente monolingiifstico. 

Sin embargo, casi nunca estos factores externos y su influencia en la 
dinamica de cada literatura se estudian en su conjunto (lo cual se debe 
también al hecho de que a menudo los cultores de su literatura «nacio
nal» conocen poco las lenguas extranjeras). La tradicion que se suele 
Bamar positivista (y cuya validez ya es tiempo de volver a afirmar fren
te al desprecio de los que han privilegiado el estudio de la genialidad 
personal, de los factores nacionales, de la autonomia y hasta «autorefe
rencialidad» de cada obra) ha dado en generaI solo «contribuciones» 
muy espedficas. Una «contribucion» que se afirma como tal puede va
ler solo si se hipotiza un conjunto a que «contribuye»; pero la vision de 
conjunto se considera tendencialmente, por muchos, como <<ilO cientifi
ca», o como eternamente prematura. Sin duda, los balances y los pano
ramas pueden y aun deben ser enriquecidos, circunstanciados, a veces 
corregidos; pero sin la vision de conjunto las operaciones llamadas 
«contribuciones» no tienen sentido: la contribucion debe contribuir a 
algo. Hay que tener el valor de concluir, aunque sepamos que toda con
clusion es provisional. Este valor se ha tenido raramente. 

El caso de las relaciones entre la literatura espaiiola y las demas no 
es una excepcion: también en él ha prevalecido el estudio desde el inte
rior de la tradicion monolingiiistica, y el estudio de las relaciones inter
lingiifsticas se ha hecho predominante de una manera monografica, sin 
la ambicio n de llegar a una vision de conjunto. Tomemos en manos el 
Manual de bibliograjfa de la literatura espaiiola de José Simon Dfaz, de cuyos 
defectos estoy convencido como cada cual, y que sin embargo represen
ta un balance, aunque ya envejecido aun en su ultima edicion, indis
pensable y unico, y veremos que, mientras no existe una sola tentativa 
de colocar la literatura espaiiola en el conjunto de las demas literaturas 
(si exceptuamos ensayos parciales) o aun solo en el conjunto de las lite
raturas europeas, poco hay también por lo que se refiere a panoramas 
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sobre relaciones con una sola literatura en su conjunto. Cuando existe, 
el panorama se refiere predominantemente a las relaciones en un solo 
sentido, es decir al conocimiento de la literatura «extranjera» en Espa
na o al contrario. Aun dentro de estos Hmites, se trata de tentativas mas 
bien lejanas en el tiempo, fruto de un ambiente positivista frente al cual 
hasta los gue pretenden revalorizarlo deben expresar determinadas re
servas. Mas tarde, empresas de esta clase han sido devaluadas, por el 
New Criticism, por el neoidealismo italiano, por el predominio de la esti
Hstica y del estructuralismo, etc. Hay alguna excepcion, gue se refiere 
en general, como es natural, a alguna literatura europea gue ha tenido 
durante los siglos contactos estrechos con la espanola. 

En estas condiciones y con estas premisas, el deseo de proporcionar 
al lector de esta obra (gue se supone culto pero no necesariamente espe
cialista) un panorama de las relaciones bidireccionales de la literatura 
espanola con las demas en su conjunto, y con cada una de ellas, deseo 
gue sin embargo el extensor de estas paginas siente de una manera ca
racteristica, no podia satisfacerse. Aungue afirmemos el, o nos resigne
mos al, cara.cter provisional de todo panorama, debemos reconocer que 
hay un lfmite a la osadfa. Nos hemos convencidos de que era necesario 
limitarnos a las slntesis menos prematuras. A algunos escritos gue, en 
los capftulos introductivos de esta obra, se refieren a las literaturas que 
estan mas bien antes gue al lado de la espanola, se colocan simetrica
mente, en los liltimos capftulos, otros gue, redactados por personas 
espedficamente competentes, se refieren solo a cuatro de las literaturas 
que se desarrollan en Europa contemporaneamente a la espaiiola, y gue 
tuvieron relaciones con ella, a veces predominantemente receptivas, a 
veces predominantemente influyentes: cuatro desarrollos, sincronicos y 
paralelos, con caracteres, ritmos, intensidad diferentes. Por lo pronto, 
me parece, no es posible atreverse a mas. 

Franco Meregalli 
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TRES ENTREVISTAS SOBRE BERGAMIN 

La aproximaci6n a la figura de José Bergamin (1895-1983) tiene que 
guiarse por aspectos de fuerte incidencia: el social y el poHtico, su pen
samiento, y la propia obra literaria. Sus ideas socio-polfticas tienen una 
incidencia absoluta, como es natural, en la obra literaria y en la labor 
periodfstica de este autor. 

Ensayo, aforismo, teatro, periodismo, poesia, fueron los géneros 
que Bergamin abord6 y que ocuparon alternativamente un puesto do
minante en su creaci6n literaria. El periodismo fue el género que culti
v6 a lo largo de toda su vida, con el objetivo de mantener una comuni
caci6n directa y constante con la sociedad. La culminaci6n de este inte
rés fue la creaci6n de la revista «Cruz y Raya», que en el arte y en el 
pensamiento, sin preclusiones de edad,represent6 las corrientes ideol6
gicas renovadoras que terminaron por dar vida a la que se dio en llamar 
«Generaci6n del 2 7 ». 

La producci6n dramatica de Bergamin fue una faceta marginaI de 
su actividad literaria y se podria circunscribir al periodo del exilio, tras 
la Guerra Civil, al reflejar, por encima de todo, las especiales circuns
tancias sociales e ideol6gicas de su personalsituaci6n de exiliado. 

La creaci6n en prosa tuvo dos facetas: la del aforismo, «fragmenta
ci6n, quintaesencia, flechalanzada», y la del ensayo propiamente dicho, 
donde <<la idea es recreada y ampliada con nuevas perspectivas». 

Con la disociaci6n lingiiistica de los proverbios, José Bergamin ex
presa su forma de ver las cosas, las analiza desde los mas extranos pun
tos de vista y se apasiona descubriendo la dificultad que encierra cada 
concepto. Pero, a la vez, esta forma original de reflexi6n, el analisis sa
gaz del tiempo, dejan de ser critica para convertirse en poesia. 

La tardia producci6n poética del escritor hay que entenderla como 
una totalidad envolvente del pensamiento y la vida, no limitarla al valor 
de la versificaci6n. Bergamin vivi6 su vida con intensidad poética, cre
yendo en el potencial creador de la existencia, fundiendo vida y poesia 
en una realizaci6n globalizadora. 
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Toda la obra del artista es una apasionante «degustacion» de la lite
ratura espanola y tiene como nucleo centraI a Espana a través de sus 
maximos escritores, como realizacion poética a través del tiempo. 

Escritor multifacético, Begamin ha sido pieza clave en la actividad 
literaria del siglo XX, tanto por su obra creativa personal, en continua 
evolucion, como por su participacion polémica a la vida cultural espa
noIa y su actividad como fomentador de cultura. El creo la Editorial Sé
neca, que fue la primera que edito Poeta en Nueva York de Federico Gar
da Lorca. Siendo agregado cultural en la Embajada espanda en Paris, 
encargo a Pablo Picasso algunos grabados y un muraI que llegaria a ser 
simbolo famoso, Guernica, para la Exposicion Universal. Fue asimismo 
el «ilustrador» de la «Generacion del 27», amigo y colaborador de AI
berti, de ]uan Ramon ]iménez y de Lorca, punto de referencia para los 
escritores espanoles durante el exilio. 

En 1988, cuando nucIeos intelectuales y universitarios han decidido 
conmemorar la figura de ]osé Bergamin, me parece interesante publi 
car tres entrevistas coincidentes, realizadas por mi hace no mucho tiem
po, que nos permiten penetrar la personalidad del escritor y explicarnos 
su posici6n en la Espaiia del postfranquismo. Es asi como Mario Var
gas Llosa - escritor actualmente muy cuestionado como «intelectual 
comprometido», en su nueva postura. ideol6gica - comenta el polémico 
«Tercer Congreso de Escritores Antifascistas», celebrado en Valencia 
en 1987, una especie de conmemoraci6n del anterior, realizado en la 
misma ciudad en 1936 y presidido, precisamente, por Bergamin. Am
bos Congresos dieron lugar a encendidas discusiones acerca del prota
gonismo que el intelectual ha de asumir con respecto a su tiempo y a la 
sociedad. 

Carlos Gurméndez, por su parte, habla de Bergamin en tono intimis
ta. Ensayfsta y filosofo, editor, critico literario y colaborador en diver
sas publicaciones peri6dicas, .la intervenci6n de Gurméndez supone el 
testimonio de quien fue amigo intimo y gran conocedor de Bergamfn. 
Con absoluta precisi6n él situa al escritor en el tiempo y en el espacio 
cronol6gico: la Segunda Republica, la Guerra Civil, el ex ilio en Paris y 
sus relaciones con]uan Ramon ]iménez, Lorca y Alberti, asi como con 
Malraux, Gide, Breton y otras personalidades de la cultura internacio
nal. 

Sabina de la Cruz, compaiiera del poeta Blas de Otero y profesora 
de literatura en la Universidad Complutense, compone un certero con
texto donde valorar como se merece la figura de Bergamin, no ya en su 
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vertiente literaria, sino como escritor comprometido, con una ética so
eial, en un periodo dificil tanto por su fragilidad historica como por su 
dura realidad polltica, el que va de la Segunda Republica a la monar
qufa democratica, pasando por una dictadura extraordinariamente 
larga. 

Silvana Savini 

I. 
ENTREVISTA CON MARIO VARGAS LLOSA 

s. S. : Me gustaria preguntarle qué conclusiones pudo sacar del III 
Congreso de Escritores Antifascistas que se celebro en Valen
CIao 

M. V. LI. : Bueno, mlre, para mI fue muy interesante el congreso. El 
congreso, pues, tuvo SI un cierto dramatismo, la polémica se 
encendfa y hasta hubo algun punetazo, pero bueno, entre espa
noles e hispanoamericanos no es todavla tan infrecuente que 
ocurra eso; pero a mI me pareci6 muy interesante, se discuti6 
mucho. 

S. S. : i Y se pens6 mucho en el anterior congreso que se celebro en 
junio de 1936? 

M. V.Ll.: 	 No hubo la homogeneidad que hubo en el anterior congreso. 
Creo que la diferencia con el anterior congreso es que aqul hu
bo una gran disparidad de opiniones. 

S. S. : En la medida en que este congreso ha mostrado un gran interés 
por el anterior celebrado en 1936, itiene alguna opini6n al res
pecto de que no se mencionara a Bergamln como presidente del 
anterior congreso? 

M. V.Ll.: 	 Me parece que se nombro a Bergamln también, alguien ha 
hablado de Bergamln. 

S.s.: 	 iNo le parece que se le intenta soslayar? Incluso, este congreso 
habrla sido una oportunidad para revalorizar su figura; sin em
bargo nadie lo ha hecho. 
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M. V LI. : No, mire, yo creo que en el congreso hubo cosas muy intere
santes, sobre todQ la vision critica del congreso anterior, la rec
tificacion de muchos puntos de vista; pero tampoco es cierto, 
como se ha dicho, que fue un congreso revisionista; no es ver
dad, fue un congreso donde hubo un esfuerzo de apertura a to
dos los puntos de vista, y eso es lo que motivo a la virulencia de 
algunos debates. Pero el congreso me parecio muy interesante, 
siendo un congreso sobre todo polltico, mas que literario; se dis
cutieron temas polfticos de actualidad. 

S. S. : Pero en relacion a la discusion politica, tal y como la inspiro 
Bergamin, ~cree usted que tiene un objetivo? ~sigue siendo va
lida la reuni6n de escritores en torno a la discusion de temas so
ciales o politicos? 

M. VLl.: Yo creo que es una discusion muy valida, es decir, la vigen
eia del marxismo, la vigencia del socialismo, el compromiso del 
intelectual, yo no creo que sean temas académicos, son temas 
que tienen una vigencia real en cualquier sociedad. Puede ha
ber hoy dia un sistema democratico en Espaiia, pero eso no 
exonera a 108 intelectuale8 de la responsabilidad de tipo histori
co; yo personalmente no lo creo, y creo que en el congreso de 
Valencia se vio un punto de vista muy extendido a ese res
pecto. 

II. 

ENTREVISTA CON CARLOS GURMENDEZ 


S.s.: 	 ~Puede usted introducirnos en lo que fue la personalidad de Jo
sé Bergamfn, o dar un visi6n personal sobre el escritor? 

C. G.: Francisco Bergamin viene a Madrid para trabajar en el bufete 
de Canovas del Castillo, y ahi comienza la carrera politica del 
padre de José Bergamin, dentro del partido conservador de Ca
novas: llega a ministro, tendra un importante bufete de aboga
dos y José Bergamin nace aqul en Madrid, en la Puerta de AI
cala, donde estaba, abajo, el bufete de su padre. Y asi los orige
nes de Bergamfn estan dentro del partido conservador monar
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quico. Bergamin estudia Derecho, y Filosofia y Letras en la 
Universidad de Madrid, viaja con mucha frecuencia a Paris: de 
ahi su vinculacion con toda la inteligencia france sa ya desde jo
ven, y teniendo 27 o 28 anos Ortega Munilla, director del «Im
parcial» le nombra director de «Los lunes del Imparcial» suple
mento literario donde comienza a publicar y donde invito a co
laborar a Unamuno y todas las grandes figuras de la época. Se 
produce, al r.especto, una anécdota muy curiosa: siendo minis
tro de Instruccion Publica, Francisco Bergamin destituye a 
U namuno como rector de la U niversidad de Salamanca y el 
hijo se enfada con el padre y defiende a Unamuno publicamen
te en el Ateneo y estando presente su padre; fue la confirma
cion de una gran amistad. Se vincula, posteriormente, Berga
min, con otra gran figura, ]uan Ramon ]iménez, hasta que se 
enemistan. Una de las causas de esa enemistad seni cuando 
Bergamin publica El enemigo que huye y ] uan Ramon alaba el li
bro, aunque dice que, jclaro!, todo lo que sabe Bergamin me lo 
debe a mi; por otra parte ]uan Ramon ]iménez era un gran 
enemigo de la «Generacion del 27, sobre todo de Lorca y Al
berti y, en cambio, Bergamin era el gran defensor y apoyo de 
la generacion. 

S S : 	 c: U sted piensa que a Bergamin se le puede considerar del 27, a 
pesar de que su produccion poética en aquél momento era irre
levante, por no decir inexistente? 

C. G. : Bergamin era un poco mayor que los de la «Generacion del 
27 », era el filosofo de la generacion, el hombre pensante y Al
berti me ha dicho que todos los tltulos de sus obras se los debe 
a Bergamin: Marinero en Tierra, Cal y Canto, Sobre los Angeles es 
también titulo de Bergamin. Eran jovenes los del 27 y Berga
min era el maestro - Lorca o Alberti eran jovenes de escasa for
macion intelectual y Bergamin conoda perfectamente la litera
tura y la filosofia clasica - y estos jovenes poetas «bebian» en 
Bergamin. 

SS: 	 c:Hasta qué punto, considera usted, que Bergamin se apoyaba 
en su espiritualidad catolica? 

C. G. : Yo siempre he escrito hablando de él como un cristiano revolu
ClOnano, no como un catolico; ademas hay una obra de él de 
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ruptura con la Iglesia como poder, que es Detras de la cruz, yes 
una acusacion tremenda contra la Iglesia como poder politico, 
cultural. Uso la doctrina cristiana reelaborandola. Hay dos li
bros cristianos muy personales e interesantes: La importancia del 
Demonio y El pozo de la angustia. 

S.s.: ~Qué funcion publica y politica tuvo la estancia de Bergamfn 
en Parfs? 

C. G. : Bergamfn fue agregado cultural en la Embajada de Francia, y 
de ahf viene su gran vinculacion con la cultura francesa; enton
ces Malraux era Ministro de Cultura y le dio todo su apoyo, 
hasta se represento en television La niiia guerrillera. Entonces 
estuvo mucho en contacto con Larrea, Emilio Prados, Rafael 
Sanchez Ventura, ademas de con Maritain, Claude d'Avelin, 
Malraux, Breton. El se hizo muy famoso por ser hijo de Don 
Francisco, luego por ser director de los «Lunes del Imparcial», 
después por la revista «Cruz y Raya»: fue un impacto para la 
vida literaria espaiiola, y después La importancia del Demonio, 
que leyo todo el mundo y que le empezo a separar el publico 
entre amigos y enemigos. Ya en Parfs me leyo algunos poemas; 
él hacfa, como Unamuno, un poema diario, casi un dialogo 
consigo mismo, pero no como refugio desde lo exterior sino co
mo vocacion. Su tipo de poesfa es especulativa pensante, induc
tiva, ademas del gran dominio de la forma poética y forma cla
sica que juntaba en un pensamiento. 

S.S.: ~Cree usted que le influyo mas la relacion con Alberti o con 
Lorca? 

C. G.: A Lorca le querfa mucho, le habia protegido y publicado versos 
en «Cruz y Raya». Lorca lo admiraba tanto que Poeta en Nueva 
York se lo dejo para que lo publicara en su editorial Séneca. Pe
ro la relacion fue mas intensa con Alberti. 

S.s.: ~Pero a Bergamfn efectivamente se le margino, o fue él mismo 
quien creo un sistema de autodefensa ante el rechazo polftico y 
social después de su vuelta del exilio? 

C. G. : La figura de Bergamin no esta marginada, y eso lo he discutido 
con él; él ha sido siempre un hombre muy importante, literaria 
y politicamente y esa es una version que él invento de SI mis
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mo, agu!, en Francia y en América. « Y o soy un esgueleto vi
vo, un fantasma deprimido»: eso es una autoproduccion suya, 
y la gente ha crefdo esos mitos gue él mismo ha creado. 

S S : ~A gué se debe la produccion tan limitada, por parte de Berga
min, de literatura creativa o de ficcion? 

C. G. : No escribio ni novelas ni cuentos, solo teatro; no era imaginati 
vo a nivel creativo, le era imposible imaginar una ficcion sobre 
la realidad, sino gue la realidad era pintoresca y él la describia 
aforisticamente; guiza la obra mas simbolica sea Medea; La niita 
guerrillera, en cambio, fue un episodio reai. 

S.S: ~No le parece gue la aproximacion a la realidad exterior e inte
rior de Bergamin y Quevedo tienen fuertes puntos de contacto? 

C. G. : Si, sin duda, ademas porgue ambos en la creacion literaria se 
guedan bastante cortos; pero no creo gue fuera tanto por in
fluencia de lecturas sino por coincidencia. En la poesia si tienen 
ciertas semejanzas, y en la fuerte critica a la sociedad. A él le 
gustaba mucho la dialéctica en si, deda gue habia dos grandes 
dialécticos: San Pablo y Lenin, el primero en la vida del espiri
tu cristiano y el segundo en la vida historica; sin embargo 
Nietzsche era poesia para él y le nombra mucho como poeta, 
tanto en sus ensayos como en sus aforismos, pero no como pen
sador. El pensador por excelencia era Hegel; Marx, en cambio, 
le pareda muy materialista. La obra de Bergamin es muy ex
tensa, sobre todo en ensayos, aforismos, periodismo; la parte 
poética vino al final. 

III. 
ENTREVISTA CON SABINA DE LA CRUZ 

ss: 	~Qué opinion tiene usted del escritor José Bergamin? 

se.: 	Yo de Bergamfn puedo decir lo gue él significo dentro de la lite
ratura espanola y del pensamiento espanoi. Su figura es primor
dial, represento un pensamiento catolico, catolico de izguierda. 
Ademas, tuvo un papel muy importante como editor; él es u~o 
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también de los que edita a Federico Garda Lorca. O sea, que él, 
Altolaguirre, Prados, son los editores de los escritores que enton
ces, durante la guerra, eran la juventud creadora. 

Pienso que sobre Bergamin hay unas interpretaciones muy 
partidistas, porque, antes de la guerra, estaba enfrentado con 
distintas concepciones ideologicas; sin embargo, pienso que ha 
sido un hombre que hasta el fin de su vida, se mantuvo siempre 
firme, cosa que no ha ocurrido con otros, con otros que podrian 
parecer mucho mas avanzados ideologicamente hasta el final. Yo 
tengo una opinion sobre la edicion de Federico Garda Lorca. Fe
derico le entrega a Bergamfn un texto para ser editado por él. 

Ese texto no se edita en Espaiia porque llega la guerra; ese texto 
lo tiene Bergamin en sus manos, en el exilio, en México; en unas 
condiciones horribles, malisimas, publica este manuscrito, con 
todo lo que tuvo que suponer de problemas economicos, de to
rnar partido. Creo que es una labor verdaderamente meritoria. 
Ademas, no creo que ese manuscrito estuviese completamente 
ultimado, por lo que habran tenido muchas entrevistas o llama
das, sobre todo lo que es la construccion de un libro en un escri
tor como Federico Garda Lorca que era muy dado a cambiar de 
opinion y a no tener muy concretas las cosas (ante una inmediata 
edicion). Lo que ha hecho Bergamin en la edicion Séneca, en 
México, de Poeta en Nueva York, ha sido verdaderamente merito
rio; que después se haya editado de forma mas critica y meticulo
sa no resta valor al esfuerzo editor de Bergamin. Que reciente
mente se haya puesto en tela de juicio - o haya sido abiertamente 
criticada - la edicion de Bergamin, no tiene una base real. 

S.S.: 	 iComo considera usted el lugar que ocupa Bergamin en la re
ciente literatura espaiiola? 

S. C.: Me parece que Bergamin, dentro del panorama literario y de la 
vida literaria, es un personaje clave, importantisimo en la pre
guerra. Pensemos en dos dimensiones: una como ideologo de 
primera fila, el que representa todo un pensamiento catolico y 
progresista; como creador es ya mas discutible, sobre todo si se 
le intenta asociar de una manera valorativa a la « Generacion del 
27». En cualquier caso, dentro de la historia de la literatura es 
una figura de primera linea. Y como editor desarrolla una acti
vidad de innegable valor. 
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SS: 	 <,-Por qué motivos, piensa usted, que Bergamin, en su vuelta del 
segundo exilio, se encuentra aislado de la vida publica y litera
ria? <,-Tendria elIo relacion, segun su punto de vista, con su «vo
luntario aislamiento», al haberse afincado fisica, soci al y politi
camente en el Pais Vasco? 

S c.: 	 En los alios 60 hay unos fenomenos ideologicos complejos; Ber
gamfn, a ralz del manifiesto del 63, le pegan dUrlsimo y segun 
van avanzando los alios 60, conforme la sociedad espaliola co
mienza a salir de su aislamÌento y su pobreza, entonces en Espa
lia se comienza a vivir mejor y comienzan los tdmsfugas, quiero 
decir, las personas que han ocupado un puesto de avanzada, de 
vanguardia en la lucha antifranquista y ya se han «situado» ... 
Y el auge economico dio posibilidades de vivir mejor, etc., crear 
editoriales, y se empienzan a «desmarcar», diciendo que siguen 
siendo tan luchadores como siempre, pero eso conlleva que los 
« puros» (los que bajo ningun concepto. quieren comprometerse 
con la sociedad del régimen franquista) son eliminados, aparta
dos y caidos en el ostracismo - y esto coincide con la critica a la 
poesià social -. Yo creo que Bergamin es una de las vlctimas de 
esta situaci6n. ASI, Bergamfn recibe un doble golpe: por una 
parte lo recibe de las autoridades franquistas (por encabezar el 
manifiesto) y por otra parte lo recibe por la izquierda. Por otra 
parte, <,-donde encuentra Bergamin la acogida que necesitaba? Se 
refugia en su familia, que reside en el Pais Vasco. En San Sebas
tian encuentra lo que él deseaba. Bergamin se encuentra de tal 
manera acogido que con un espiritu muy juvenil se une ideologi
camente a los «jovenes». <,-Hasta qué punto intelectualmente? 
No se sabe. <,-Visceralmente?: del todo. Y asi, Bergamin es com
pletamente acogido, después de haber sido, anteriormente, re
chazado. 

S S : 	 U sted que asi stio al entierro de Bergamln, <'-qué recuerdo tiene 
del acto? 

S C.: 	 El entierro estuvo organizado por 10s «abertzales» como un acto 
de propaganda. Alli se habia congregado mucha gente del pue
bIo, de las capas populares, hasta que fueron apareciendo fi
guras como Tuli6n de Lara, Alfonso Sastre, etc. Se hab16 de 
Bergamin mucho y como una figura que en los liltimos alios se 
habia acercado completamente al problema del pueblo vasco. 
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Los comentarios de prensa fueron muy polémicos, pero lo cierto 
es que Bergamin fue un hombre importantisimo en la historia de 
Espaiia y de la literatura; yo le conoci muy poco, pero creo que 
fue un hombre integro. A Bergamin se le ha apartado mucho, 
precisamente por su relaci6n con los circulos «abertzales» y creo 
que esto es injusto. 
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RECENSIONI 

Didier T. Jaen, fohn II oj Gastile and the Grand Master Alvaro de Luna. A 
Biography compiled from the chronicles of the Reign of King John 
II of Castile, Madrid, Editorial Castalia, 1978, pp. 266. 

Il libro di Didier T. J aen è un curiosissimo «collage» di testi quattrocenteschi, 
costruito a incastro secondo uno schema macchinoso posto alla fine del volume, che 
poco illumina il perplesso lettore. 

Scopo del libro, ce lo dice lo stesso J ean in una essenziale prefazione, è il tentati
vo di dare una rappresentazione del dramma della vita e della morte di Don Alvaro 
de Luna, privilegiando l'aspetto letterario (?) e drammatico più che quello storico. 
Seguendo questo criterio vengono selezionati i brani, tutti rigorosamente tratti da 
fonti storiche. La prima fonte è la cronaca ufficiale del re Giovanni II di Castiglia che 
Jaen cita nell'edizione della BAE 68, ignorando totalmente tutta la problematica che 
riguarda questo testo «refundido» rispetto alla Cronica de Juan II di Alvar Garda de 
Santa Maria; la seconda è la Cronica de Don Alvaro de Luna attribuita a Gonzalo Cha
con. Per dettagli si avvale della Cronica del Halconero di Pero Carrillo de Huete, di Ge
neraciones y Semblanzas di Fernan Pérez de Guzman, e di una collezione di testimo
nianze dell' epoca raccolte da Leon de Corral nel volume intitolato Don Alvaro de Luna 
segun testimonios inéditos de la época (Valladolid 1915). Un'altra fonte, ma di dubbia au
tenticità, è Centon epistolario, una collezione di lettere ipoteticamente scritte dal medi
co del re Fernan Gomez de Ciudad Rea!. 

Sempre nella breve prefazione il J aen dà un quadro estremamente sintetico della 
storia della Spagna del XV secolo, non tralasciando riferimenti sconcertantemente 
semplicistici alla storia europea, ed evidenziando in poche parole la parte svolta da 
Don Alvaro nel processo di crescita del prestigio della corona, e i suoi rapporti con il 
sovrano, dalla conquista della stima e affetto del re e successivamente del potere 
(<<John II had the title to the crown. Don Alvaro the ability to rule»), fino alla dram
matica caduta. Proprio per sottolineare l'aspetto drammatico il curatore inizia il suo 
lavoro con un brano (Prologue - June 1453) in cui viene prefigurata la morte di Don 
Alvaro attraverso capitoli enucleati dalla Cronica de don Alvaro e dalla Cronica de Juan II 
(reputo errore di stampa l'identità di sigla CA per indicare le due cronache). 

Considerando il libro nel suo insieme, a mio giudizio risulta difficile dare una 
spiegazione della sua stesura, discutibile sia per gli scopi e i risultati, sia per il meto
do usato, una confusa collatio di testi tradotti in inglese (da chi?) che nulla dicono di 
nuovo su Alvaro de Luna. 

Donatella Ferro 
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MartIn de Riquer, Estudios sobre el "Amad{s de Caula», Barcelona, Sirmio, 
1987, pp. 187. 

Il primo dei due studi sull'Amadis de Gaula, già pubblicati in precedenza, che il 
professor Riquer ha qui riunito, riguarda l'origine dell' espressione «Agora lo vere
des, dijo Agrajes». La frase, che compare nel QuiJote del 1605, ed è presente nella ras
segna quevediana dei personaggi dei rqranes nel Sueiio de la muerte, non lo è, contro 
ogni aspettativa, nell'Amadis de Gaula di Garda Rodriguez de Montalvo (1508). 
Agrajes è di quest' opera un personaggio tra i piu importanti; cugino di Amadis e suo 
compagno di tutta la vita, godette di grande prestigio tra i lettori, tanto che persone 
nate all'inizio del XVI secolo portarono il suo nome, ed il capitano Pedro de Ircio, 
che fu con Hernan Cortés nel 1519 alla conquista del Messico, ne ricevette ironica
mente il soprannome. 

L'espressione pronunciata da don Chisciotte non si trova pero nell'Amadis, di 
Montalvo, dove non si dà la forma arcaica «veredes», bensi quella moderna «ve
reys». Quest'arcaismo morfologico concorda invece perfettamente con i frammenti 
della versione primitiva dell'Amadis, ritrovati com'è noto nel 1956 e databili attorno 
al 1420. 

Riquer punta perciò la sua attenzione sull'Amadis primitivo, riunendo e confron
tando i dati che possediamo. Elenca con estrema chiarezza le numerose testimonian
ze, riportandone accuratamente il testo, cosa gradita ad un lettore frettoloso ed a chi 
non abbia la possibilità di consultare facilmente le fonti di riferimento. Deve scarta
re, a malincuore (p. 9), la congettura di Avalle Arce, che faceva risalire al 1318 il pri
mo riferimento dell'Amadis. La versione antica dell'Amadis, in tre libri, risale comun
que alla prima metà del XIV secolo, perché è menzionata nella Glosa al Regimiento de 
Principes di Juan Garda de Castrojeriz, anteriore al 1350. Da questo archetipo, forse 
già diffuso in più versioni prima del rifacimento di Montalvo, deriva, secondo la ra
gionevole ipotesi di Riquer, l'espressione presa in esame, che colpì la fantasia popo
lare e diventò proverbiale molto prima di essere immortalata da Cervantes. 

La conclusione appare sensata e costituirebbe un'ulteriore conferma della gran
de popolarità dell'Amadis già prima del XVI secolo. Tuttavia mi permetto di notare 
che la struttura della frase, saldamente e compiutamente endecasillabica, potrebbe 
far pensare anche ad un contesto posteriore, al ritmo epico di un poema cinquecente
sco, al verso conclusivo di un'ottava. Ciò che fa pensare ad una formula cinquecen
tesca è soprattutto il mutamento di accento di cui parla Riquer a p.42. Nel XV seco
lo il nome si pronunciava «Agrajés», ossitono; sarebbe sorprendente che il modo di 
dire, riportato per la prima volta da Cervantes quando il nome aveva già assunto la 
forma parossitona che ci è nota, fosse nato con un accento cosi inusitato e differente 
da quello con cui si consolidò posteriormente. 

La suggestiva ipotesi del professor Riquer va quindi probabilmente riconsidera
ta; forse tuttavia la perplessità potrebbe essere risolta solo con l'acquisizione di nuovi 
elementi come la prova della pronuncia parossitona del nome già nel XV secolo, o, 
al contrario, il ritrovamento della frase in qualche angolo dimenticato di un poema 
epIco. 

Il secondo studio è dedicato all'esame delle armi che i cavalieri usano nell'Ama
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dis. Il romanzo, come tutto il genere cavalleresco medievale, è costellato di duelli e 
battaglie, che sono descritte con speciale cura dei particolari soprattutto nei primi tre 
libri. Il professor Riquer - prescindendo dalle qualità letterarie delle descrizioni di al
cuni di questi combattimenti, che meriterebbero probabilmente uno studio più ap
profondito, si veda per es. la battaglia campale tra il re Lisuarte e don Galvanes (PIa
ce, III, p. 705) che inizia al suon di «trompas" e «anafiles» e viene definita «hermo
sa" perché vengono tolti dal campo i «ballesteros" e gli «archeros" che avrebbero re
so meno cortese la battaglia; o il movimentato duello tra il Caballero Griego (Ama
dis) e Salustanquidio (PIace, III, pp. 887, 450-575) - ritiene queste descrizioni noio
se per il lettore attuale, dato l'esito scontato della lotta ed il ripetersi di gesti codifica
ti. Non va dimenticato, però, che per il lettore contemporaneo, che spesso era spetta
tore di giostre e di tornei e poteva trovarsi ad intervenire in combattimenti, queste 
descrizioni particolareggiate hanno il gusto della cronaca di una competizione sporti
va, assaporata con partecipazione e competenza tecnica. 

Riquer descrive le armi offensive «danza, maza, hacha, espada») e difensive 
«<yelmo, capellina, loriga y arnés, corazas y fojas, sobrevista y sobrasenales, gam
bax, escudo »), riportando i passi dove sono menzionate e paragonandole a quelle 
usate in altri romanzi medievali spagnoli (Gran Conquista de Ultramar, Caballero Cifar) e 
francesi (Lancelot e Tristan), dai quali cita i passi che interessano. Particolarmente ap
profonditi e rivelatori sono gli studi sull' elmo con visiera fissa, sull' « arnés» e la «lori
ga», cotte metallichc che differivano per il tipo di maglia, e sul« bracaI», il rinforzo 
superiore dello scudo. Le conclusioni ricavate sono degne d'attenzione. 

È di grande interesse rendersi conto che le armi che compaiono nell'Amadis sono 
identiche a quelle che figurano nei grandi romans francesi della prima metà del secolo 
XIII c che non emergono mai, in nessuno dei quattro libri, le innovazioni tecniche 
già diffuse in Spagna a partire dall'inizio del secolo XV, come la resta per appoggia
re la lancia ed il nuovo elmo con visiera mobile (segnalo però un' anacronistica ecce
zione: i «muchos tiros de lombardas» che partono dalle navi nel cap. LXXXIII, PIa
ce, IV, pp. 964, 164). L'Amadis si ispirerebbe quindi molto di più alla tradizione 
francese che alla realtà dell'armamento cavalleresco della Castiglia del suo tempo, a 
differenza per es. del Palmerin de Inglaterra, dove i cavalieri mettono con disinvoltura 
la lancia in resta e sollevano la visiera dell'elmo. Riquer nota inoltre che certe armi, 
presenti nei primi libri, per es. «el arnés», «las corazas», <das mazas", non compaio
no in quelli successivi, fornendo ulteriori elementi per chiarire il problema delle ver
sioni primitive dell'Amadis anteriori al rifacimento di Montalvo. 

Lo studio sulle armi è completato da un capitolo sull' araldica e reso di agevole 
consultazione da un breve indice dei termini. 

Appare strano, in conclusione, che il professar Riquer non abbia accennato a 
quei «tiros de lombarda» del cap. LXXXIII, che proprio come lampante anacroni
smo saltano agli occhi; e che non abbia speso qualche parola per i «peones» dell'eser
cito, i ballesteros e archeros pur presenti nelle grandi battaglie; forse inoltre sarebbe sta
to interessante in questo campo esaminare anche la tecnica delle battaglie navali, per 
es. l'arrembaggio del cap. LXXXI (Piace, III, pp. 912 e ss.) o dell'assedio (cap. 
CXVI, Piace, IV, pp. 1150 e ss.). 

Il risultato più interessante per lo studioso di letteratura è comunque lo stretto lc
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game, che ancora una volta provato, tra l'Amadis e la tradizione letteria di prove
nienza francese, così stretto da indurre alla cecità davanti alle innovazioni militari 
del mondo esterno. Una conferma, se ancora ce ne volessero, del carattere sui generis 
della letteratura, del prevalere del rapporto intertestuale sullo scambio immediato 
col reale. La realtà entra, certo, prepotentemente, negli strati successivi dell'Amadis 
ma in modo più complesso e sottile del riferimento immediato all'attualità. 

Anna Bognolo 

Asunci6n Rallo Gruss, La prosa didactica del siglo XVI, Madrid, Taurus, 
1987, pp. 174. 

«Sin duda la prosa no novelesca del siglo XVI ha sido una de las parcelas de la li
teratura espaiiola mas desatendida". Con estas palabras Asunci6n Rallo, autora de 
La prosa diddctica del siglo XVI, nos situa en una realidad que por fortuna, y este libro 
es un buen ejemplo de elio, lleva camino de dejar de serlo. En efecto, son cada vez 
mas frecuentes los estudios que se acercan a esta parcela de nuestra literatura con la 
suficiente seriedad, bien desde un punto de vista generaI, bien como estudio particu
lar de alguno de sus autores. 

Una de las cuestiones que demuestra este desinterés es la dificultad que aun en
contramos para encuadrar esta producci6n literaria en un género determinado. Al 
referirse a ella la critica suele hablar de «prosa didactica", «literatura en prosa no no
velesca ", etc., nombres todos ellos que presentan algunas dificultades a la hora de 
englobar todas sus facetas. En este sentido la autora mantiene la tesis de que estas 
obras debenan incluirse en el apartado del ensayo, ya que mantienen una serie de re
laciones formales y tematicas con él, tal y como lo definio Montaigne. Asi, nos dice 
la autora: «Es absolutamente preciso relacionar todas las significaciones del huma
nismo con el surgimiento de lo que en términos generales llamariamos ensayismo: 
tratamiento personal de un tema de interés inmediato destinado a la formaci6n de 
un(os) lector(es) para quien se piensa la obra, y que por tanto determina su tono, 
profundidad y perspectiva». 

En el primer capitulo, « Los inicios del ensayismo: los humanistas», se nos acerca 
a la dicotomia existente en estos autores entre el afan didactico, que explica su cntica 
de la literatura fabulfstica, y la necesidad comunicativa, que favorecera el empleo del 
castellano. Se nos presentan los que van a ser sus principales géneros literarios: la 
epistola, con su doble receptor, individuaI e inmediato uno, colectivo y mediato otro; 
el dialogo, materializaci6n de la necesidad de comunicaci6n propia del renacimien
to; la miscelanea, como mejor medio de favorecer el afan divulgador que caracteriza 
a no pocos de estos autores. Por ultimo, se nos acerca de manera breve a las figuras 
de Nebrija, Vives, Pérez de Oliva, etc.; autores todos ellos a los que se puede califi
car de «humanistas en sentido estricto» y que se caracterizan por realizar la mayor 
parte de su obra en latino 

A continuaci6n, bajo el epigrafe de « Los modelos ensayisticos del erasmismo )', 
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se nos introduce en los autores que especfficamente pueden ser considerados como 
seguidores de Erasmo. Antes que nada nos aclara la autora cual fue en realidad la in
fluencia del humanista holandés en Espana, tanto en el plano religioso como en elli
terario, y a continuacion se nos presenta las figuras de J uan y Alfonso de Valdés, y 
deJuan de Mal Lara, senalando claramente en cada caso en qué aspectos son deudo
res y en cuales otros participan de unos canones renacentistas que, siendo comunes 
al erasmismo, no le son especfficos. 

El tercer capitulo esta dedicado a «La prosa formativa de intencionalidad divul
gadora» y en ella se incluyen aquellos autores en los que destaca fundamentalmente 
su intencion de hacer accesible a un publico amplio toda una serie de conocimientos 
que hasta ese momento le hablan estado vedados, pero a los que con el desarrollo de 
la imprenta tenfan, por primera vez, la posibilidad de acceder. Entre los autores que 
presentan en su obra como elemento fundamental este caracter democratizador se 
puede hacer una division segun utilicen la literatura como medio de poner al alcance 
dellector unos conocimientos que le ayuden a seguir una norma de conducta (en este 
sentido hay que hacer mencion especial de la literatura destinada a la institutio princi
pis) , entre los que destaca la figura de Fray Antonio de Guevara; o bien pretendan 
acercar al publico unos conocimientos de caracter enciclopédicos, entre los que des
tacan Pedro Mexia y Antonio de Torquemada. 

En un siglo como fue el XVI, en el que existlo una verdadera ebullicion soci al 
propiciada por los cambios religiosos, economicos y culturales que se estaban produ
ciendo no podia faltar una literatura de finalidad reformadora. Bajo el tltulo «La 
prosa reformista: entre la satira y la utopia» Asuncion Rallo estudia una serie de au
tores y obras que alternan en el modo que eligen para favorecer esa transformacion: 
unos prefieren plantear una sociedad utopica que provoque la mejora de la realidad 
a través de la imitacion (Barahona de Soto); otros prefieren favorecer esta transfor
macion senalando los defectos que ven en la sociedad, casi siempre de manera satlri
ca (Cristobal de Villalon y el Viaje de Turquia). 

El quinto y ultimo capitulo lo dedica la autora a «La prosa de contenido religio
so: el ensayo como vehiculo de formacion espirituaL.. En un siglo que vio aparecer 
en Espana a los «alumbrados» y a los misticos, los intentos reformadores de los eras
mistas, y dos de las armas mas importantes con que conto la iglesia para llevar a cabo 
la Contrarreforma, como fueron la Compania de Jesus y la reforma carmelitana, es 
evidente que las inquietudes religiosas estaban a flor de piel; en este sentido no falta
ron en Espana autores que estuvieran a la altura de las circunstancias también en es
te tema. Destacan entre ellos las figuras de Fray Luis de Granada, Francisco de Osu
na, Santa Teresa deJesus y, sobre todo, Fray Luis de Leon. 

La obra termina haciendo un pequeno resumen de los estudios mas destacados 
que sobre el tema de la prosa didactica se pueden encontrar hoy en dia. 

Todo elio hace de esta obra de Asuncion Rallo una excelente introduccion, a pe
sar de su brevedad, a una faceta de nuestra literatura del Siglo de Oro, que destaco 
ya en su tiempo por su variedad y calidad, y que ayudo decisivamente a elevar la ca
tegoria del espanol como lengua de cultura. 

J aime Martlnez 

23 



AA.VV., Identità e metamorfosi del Barocco ispanico. A cura di Giovanna Ca
labrò, Napoli, Guida Editori, 1987 (Acta Neapolitana, 10), pp. 266. 

In questo volume sono state raccolte le conferenze sul barocco ispanico del ciclo 
organizzato dal Corso di Lingue della Facoltà di Lettere dell'Università di Napoli 
nel clima di nuovi interessi per la cultura seiccntesca che si era venuto a creare in oc
casione della grandiosa mostra« Civiltà del Seicento a Napoli II (1985). 

Già il titolo Identità e metamorfosi sintetizza emblematicamente la problematica del 
barocco nei suoi percorsi centrifughi e centripeti, nei suoi uguali e nei suoi opposti. 

I! volume inizia con un lungo e acuto saggio della curatrice del volume Giovanna 
Calabrò intitolato Le occasioni di un apocrifo in cui la studiosa, che nel 1983 diede l'edi
zione italiana del QyiJote di Avellaneda (Il secondo Chisciotte), analizza l'atteggiamento 
di Cervantes nei riguardi di quest'ultimo, o meglio evidenzia come Cervantes conti
nui il gioco e il piacere del falsare iniziato da Avellaneda «nome falso, dunque identi 
tà fittizia o addirittura - il passo è breve - fantastica, inesistente», per arrivare a 
usarlo nello spazio narrativo per ampliare i giochi magici dell'illusionismo. Avella
neda nel suo prologo cerca di banalizzare la originalità di Cervantes riducendo l'in
venzione cervantina alla tradizione della comedia, giustificando così il suo diritto di 
riappropriarsene per indirizzare il lettore verso un fine tutto etico e ideologico di «no 
ser loco », addossandosi, oserei dire, una funzione terapeutica. La letteratura di Ave
llaneda è parziale, monologica, limitata, in chiave burlescamente teatrale, incapace 
di cogliere l'essenza della pazzia di don Chisciotte, saggio nei discorsi e folle nelle 
azioni, perciò eterna sfida o ostacolo per arrivare a una obiettiva verità da noi desi
derata. Cervantes nei riguardi del QuiJote di Avellaneda tiene un atteggiamento com
pletamente diverso. Pur non perdendo occasione per esprimere esplicitamente un 
giudizio negativo sull' autore c sull' opera, tuttavia la sua vendetta è più sottile: inqui
na la storicità dell'opera dell'avversario nel riferirla a fatti e personaggi palesemente 
fantastici e giunge alla vanificazione del libro di Avellaneda facendone insistente
mente materia di trattazione nella Seconda Parte del QyiJote. Don Chisciotte, « analo
go reale» di quei cavalieri che sono protagonisti delle sue letture, si ritiene soddisfat
to di aver liquidato il rivale attraverso una scrittura autorevole come quella notarile, 
ma non è soddisfatto Cervantes che pur essendo sublime creatore di varie voci, di va
rie coscienze, sa che rimane una fondamentale differenza tra creatore c creatura. Co
me creatore Cervantes è tormentato da Avellaneda da cui tenta di difendersi ricor
rendo al metodo letterario più fine, tentando di « sottrarre al libro di A vellaneda la 
sua propria realtà, di abolirne l'autonomia storica, fagocitandolo nella stessa nebbia 
di incertezza esistenziale del romanzo». La Calabrò termina il suo magistrale saggio 
individuando nel QuiJote di Avellaneda un «grimaldello» per entrare nel cuore del 
testo e nel meccanismo creativo cervantino. 

I! secondo saggio è opera di .José Maria Dfcz Borque Algunas calas provisionales en 
lo poesia de satiray transgresion religiosa en el barroco espanol. In una Nota previa l'autore av
verte che in questa occasione si limiterà a fare dci sondaggi nella poesia satirica reli
giosa del barocco spagnolo, parte sommersa del monolitico mondo del barocco con
troriformista. Dfez Borque individua vari blocchi di poesia trasgressiva, l'altra faccia 
di generi tematicamente vincolati: alla poesia espressione del sentimento amoroso 
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corrisponde una poesia erotica e pornografica, a una poesia di esaltazione religiosa, 
una poesia di satira religiosa, a una poesia celebrativa, una poesia satirica, a una ma
gia bianca una magia nera, testimonianze della vera voce della vera vita vissuta con
cretamente nella trasgressione, poesia «illetterata» di cui però quasi nulla si sa, per
ché il poco che ci è giunto è stato filtrato dalla minoranza che sapeva scrivere (tra
smissione indiretta). Egli afferma che gli unici modi di trasmissione delle forme poe
tiche di protesta sono il manoscritto (le pasquinate) e la voce (lettura pubblica di 
composizioni anonime), negando la possibilità di diffusione di tali argomenti a qual
siasi foglio stampato di cui però esisteva un certo commercio clandestino. La labilità 
delle fonti, molte volte rese mute o nascoste da un comprensibile timore, rende que
sto tema particolarmente difficile e problematìco proprio per l'impossibilità di rico
struire un corpus. Fatte queste doverose premesse Diez Borque divide la poesia di sa
tira e di dissidenza religiosa in dottrinale, di costume, anticlericale (una parte della 
quale riservata agli attacchi contro le monache). La dottrinale è quella che presenta i 
maggiori problemi perché non si trovano testimonianze dirette, ma solo indirette o 
frammenti isolati in moltissime opere, registrati in cataloghi inquisitoriali e in studi 
sulla censura. La critica di costumi e pratiche religiose, osserva Diez Borque, meno 
pericolosa della satira dottrinale che mette in discussione le idee fondamentali della 
religione, ebbe minori controlli; tuttavia anche in questo campo non sono numerose 
le testimonianze reperibili: il campo era sempre minato e il passo dall'aneddotico al 
dottrinale era breve. Abbondanti invece sono le testimonianze in canzonieri mano
scritti di satire contro frati, preti, ordini religiosi e soprattutto suore, probabilmente 
frutto della tradizione ispanica dell'anticlericalismo associato ad effetti erasmiani. In 
ogni caso la individualizzazione dell'aneddoto, in generale grossolanamente ridico
lo, riduce la violenza della satira non certo radicale critica istituzionale. Il saggio ter
mina con una bibliografia specifica molto aggiornata. 

Segue il saggio di Mario Di Pinto Mientras por competir con Garcilaso. Di Pinto ini
zia il suo saggio sulla poesia rifacendosi ai giudizi di un poeta, Federico Garda Lor
ca, nelle vesti di critico di Gongora, e coglie il fascino della metafora critica lorchiana 
del vidrio de la ventana come diaframma tra il reale e la trasfigurazione per accostarsi al 
tema scelto, l'analisi del famosissimo sonetto gongorino Mientras por competir con tu ca
bella (1582) rapportato al sonetto XXIII di Garcilaso En tanto que de rosay azucena e al 
gongorino !lustre y hermosisima Maria (1583). Il raffronto è possibile per Di Pinto per
ché i sonetti gongorini appartengono al primo periodo, quello dell' apprendistato, 
della sperimentazione giovanile, ancora legato a modelli e al momento in cui convi
vono le due anime del barocco, cioè la culterana e la concettista, la lezione rinasci
mentale di Garcilaso e il pessimismo cristiano seicentesco. Pur evidenziando le indi
scutibili profonde differenze ideologiche, sono chiari in Gongora gli effetti della let
tura di Garcilaso delle cui opere era uscita proprio nel 15HO l'edizione curata da Her
rera, non solo nel sonetto dell'H2 ma anche in altre opere, effetti rivissuti e rielaborati 
dal cordovese che opera una vera e propria trascodificazione. Il sonetto di Gongora 
Mientras por competir segue il tema oraziano del «carpe diem» in cui però viene immes
so lo spirito intimidatorio e pessimistico della Controriforma che trasforma i conte
nuti da pagani in cristiani nel rimpianto e nel dissolvimento dei beni materiali della 
giovinezza, passando in realtà dal «carpe diem» all'«ubi sunt», ma mantenendo co

25 




me catalizzatore lo specchio che contrappone le due età. Secondo Di Pinto Gongora 
ha voluto fare un ibrido inserendo nello stampo del sonetto classico e rinascimentale 
della serie del «carpe diem» il tono medievale dell' « ubi sunt» in una strana deforma
zione: egli immagina vivente la bella donna che presto sarà morta, ma la sfuma «in 
una descrizione manieristica indifferente e impersonale, e perciò in un' assenza». 

Segue il saggio di Antonio Gargano Dal racconto al romanzo. A proposito del Buscan I, 
ii. Partendo dalla segnalazione del carattere di «creacion verbalista» fatta da illustri 
critici come Rico, Lida, Bataillon, Lazaro Carreter e il famosissimo Borges, Garga
no verifica tale osservazione, ribadita più volte soprattutto da Lazaro Carreter, sul 
racconto di Poncio de Aguirre, inserito nel secondo capitolo della prima parte del Bu
scano È noto che il racconto di Poncio de Aguirre non è originale: è tratto da Dùilogos 
de apacible entretenimiento di Gaspar Lucas de Hidalgo, ma il problema, osserva giusta
mente Gargano, «non si pone in termini di quantità di materiali tradizionali assunti 
dallo scrittore, ma piuttosto in termini di grado di funzionalità con cui quei materiali 
vengono immessi nelle nuove opere». Gargano evidenzia innanzitutto che Quevedo 
dà al testo «habil y enérgica dramatizacion» come afferma lo stesso Lida, per adatta
re il materiale da un genere narrativo a un altro, dal cuentecillo al romanzo, ma osser
va che Quevedo opera anche due cambiamenti più consistenti che vanno al di là del
l'opportunità dell'adattamento: il primo riguarda il passaggio da un protagonista 
collettivo «<unos muchachos») del cuentecillo al protagonista singolo (Pablos) del Bu
scon; il secondo riguarda la parte finale: il cuentecillo termina con una punizione ai 
«muchachos», mentre nel Buscan Pablos viene elogiato e premiato. Gargano sottoli
nea il fatto che l'inserimento del racconto nel Buscon ha una sua funzione: è stretta
mente legato alla tematica generale del romanzo. Nei cambiamenti apportati da 
Quevedo Gargano riconosce non solo una correzione dello spirito antisemita della 
versione del cuentecillo, ma la contestualizzazione del cuentecillo nell'opera, da cui con
segue che il Buscon non è composto da unità narrative con un senso proprio anche se 
staccate dal testo. 

Segue il saggio di Alberto Porqueras Mayo, Una deJensa manierista de la poesia por 
motivos religiosos: et Cisne de Apolo (1602) de L.A~ de Carvallo. L'opera El Cisne de Apolo, 
de las excelencias y dignidady todo lo que al Arte Poética y versificacion pertenece è una poetica 
scritta in forma dialogica, un mosaico di erudizione composto da un ingegnoso amal
gama di citazioni di poeti pagani e cristiani, unificati nella simbiosi pagano-cristiana 
dell'emblema stesso dei poeti, il cigno. Ma Porqueras Mayo in questo saggio esami
na l'aspetto religioso dell'opera, il concetto di poetica biblica raccolto da Carvallo da 
una lontana tradizione che risale all'Antico Testamento e trasmesso al Medioevo 
dallo spagnolo Sant' Isidoro. Carvallo difende l'idea divinizzante della poesia dove 
Dio e Adamo si contendono il primo posto nella classifica cronologica dei poeti, dove 
vengono posti i fondamenti teologici attraverso la metafora «Dios - Poeta» e il conse
qucnziale proposto da Porqueras Mayo «Poeta ergo Dios». Però Carvallo trova diffi
coltà, visti i presupposti, a giustificare, ed è un ostacolo di carattere teorico-morale 
già sorto nel passato, la finzione nella poesia. Cerca di superare l'ostacolo distin
guendo le funzioni in «verislmiles» e «fabulosas», identificando le prime con le para
bo�e ebraiche con le quali si divulgavano giusti insegnamenti. Porqueras Mayo, evi
denziando i limiti dell'opera di Carvallo, uomo di grande erudizione pagana e cri
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stiana, ne riconosce un' originalità che si basa sull'unità dell'immaginazione ricor
rente, il cigno, e nella distribuzione di u~a materia che acquista interesse nella di
scussione dei tre intercolutori. 

Il saggio seguente si intitola Storia di O. Sistema della moda e scrittura sulla moda nella 
Spagna del Secolo d'Oro ed è di Maria Grazia Profeti. L'autrice con il rigore scientifico 
e la brillantezza che le sono soliti ci illustra gli interventi e i provvedimenti presi dalle 
autorità durante i regni di Filippo III e Filippo IV per regolare l'aspetto e l'uso degli 
abiti e della moda, e ci parla di trattati e trattatelli che sull'argomento fiorirono, e 
delle relative polemiche che prendevano spunto, per esempio, dagli inconvenienti 
morali che poteva provocare l'uso di cuellos e lechuguillas, o dalla scandalosa pericolo
sità dell'uso del guardinfante femminile, che procurava la promulgazione di leggi 
che proibivano, se non in casi eccezionali, l'uso di questo indumento, che del resto 
aveva suscitato l'interesse di letterati come Quiiiones de Benavente e Quevedo, per 
non parlare della letteratura «de cordel". L'interesse della Profeti si incentra sulle 
«articolazioni di significazione che si stabiliscono tra l'oggetto e la scrittura». Ai no
stri giorni in una società di consumi che si regge ·sul Movimento, siamo spinti in tutti 
i modi a comprare; nel XVII secolo l'economia sognava la Stasi e si scagliava contro 
il lusso e la moda che presupponevano Movimento. Si esaltava il vecchio sempre mi
gliore del nuovo, si celebrava il buon tempo andato rispetto al presente, esempio di 
disordine, corruzione, adulterazione, inganno. Molto vicino all'idea del lusso, del
l'orpello di moda è il linguaggio gongorino contro il quale ci si scaglia etichettandolo 
come ipocrita e farisaico: entrambi, afferma Quevedo, con l'apparenza celano l'as
senza. 

Il saggio di Carmelo Samonà si intitola Foucault e lafollia di Don Chisciotte. Parten
do dall'opera di Foucault Le parole e le cose Samonà rivisita con attenzione e finezza i 
giudizi e le interpretazioni del filosofo francese sul personaggio Don Chisciotte impe
gnato in una rilettura del mondo secondo la sua memoria libresca, sostituendo gli og
getti che si vedono con quelli che si leggono nei libri di cavalleria, esasperando il dua
lismo tra follia e norma sociale. Secondo Samonà, però, Foucault nel «radicalismo 
delle nuove nomenclature », schematizza, incasella troppo rigidamente il comporta
mento di Don Chisciotte verso gli altri, non tenendo in giusta considerazione tutti i 
momenti di contaminazione, interazione tra il mondo della follia, corrispondente al 
mondo della lingua «deviata» o «morta» della cavalleria, e il mondo della realtà. N 0

nostante ciò bisogna apprezzare in Foucault il «tentativo di rifondazione dei criteri 
di lettura del grande libro e dell'intera mitografia chisciottesca». 

Il saggio di Lore Terracini si intitola Gongora tra il nulla e l'oro. Immediatamente 
la illustre studiosa chiarisce il titolo (tra il nulla e l'oro) che riprende il finale di due so
netti di Gongora Mientras por competir con tu"cabello (contraddistinto dalla sigla A) e !lu
stre y hermosisima Maria (contraddistinto dalla sigla B). La Terracini si occuperà del 
sonetto B, meno conosciuto di A, verso il quale risulta, secondo i critici, parassitario 
anche nei riferimenti. Sempre restando sul terreno dell'analisi delle strutture formali 
la Terracini allarga il campo di ricerca da A e B al sonetto di Garcilaso En tanto que de 
rosay d'açucena, «traduzione» secondo Herrera del sonetto di Bernardo Tasso Mentre 
che l'aureo crin v'ondeggia intorno, e al sonetto di Herrera O soberbia i cruel en tu belleza, per 
individuare rapporti tra questi testi utilizzando i suggerimenti forniti dalla critica 
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delle varianti, dirigendo il proprio interesse non sul piano diacronico delle fonti, ma 
sul piano sincronico delle funzioni. Giunge alle conclusioni che «c'è un grande garci
lasismo in B» in cui si intersecano anche materiali di provenienza herreriana, ma 
tutte queste «fonti» forniscono a B materiale per un nuovo tessuto testuale barocco. 

Chiude la parte dedicata al baroceo in Spagna il saggo di Iris Zavala Texto y con
tra-texto en el Guzman de Aifarache. La Zavala fa riferimento agli studi fatti da Bakhtin 
sui processi dialogici (The Dialogic Imagination: Four Essays) per cui la struttura dialo
gica si articola su un io/tu svincolati in una doppia voce, in molteplicità di toni, di 10
cutori, in una lingua di interferenze e turbolenze, in cerca di interlocutori. Individua 
un dialogo apparente tra l'io (voce che narra), e un artificiale e spersonalizzato tu 
rappresentato dal lettore, ma il vero dialogo testuale si ha «en cl interior de la con
ciencia escindida». La Zavala considera il testo narrativo come zona d'incontro di 
un testo (la vita picaresca di Guzmanillo picaro) e il suo contro-testo (il sermone di 
Guzman pentito) segnalando gli elementi più importanti di questo dialogo interno. 
Si tenga presente che in questo dialogismo non ci troviamo di fronte alla contrappo
sizione di due discorsi, ma di fronte alla divisione del soggetto in un prima (Guzma
nillo) e in un dopo (Guzman), un io e un tu che sono la stessa persona, un Guzman 
autore, un Guzman personaggio. È un eterno dialogo senza soluzioni che con illumi
nato coraggio la Zavala considera come la superficie testuale del sogno, la gran meta
fora barocca, che è la logica di questa narrazione. 

L'ultima parte del volume è dedicata a Il Barocco in America Latina. Inizia con il 
saggio di Julio Ortega De Lezama Lima a Severo Sarduy: el barroco latinoamericano. In una 
lingua che è già di per sé un esempio di ... neobaroccoJ ulio Ortega rivisita il barocco 
ispanoamericano, che trascodifica il barocco europeo in un «discurso de abundan
cia», di ingigantimento della serittura attraverso formule del barocco come la figura 
iperbolizzata, l'eterodossia lessicale, la sintagmatica spiazzante. Grandi interpreti 
del barocco ispanoamericano sono Lezama Lima e il suo discepolo, il cubano Severo 
Sarduy che ha arricchito con una lettura sovvertitrice dell'arte il barocco latinoame
ricano attraverso la sostituzione, l'illusione, la trasformazione. Questo spiazzamento 
del segno è verifieabile nelle sue opere De donde son los cantantes, Cobra Maitreya, e so
prattutto in Colibri dove il codice carnevalesco della maschera, del trasformismo illu
minista si dissolve cercando di liberarsi da ogni vincolo del potere e del linguaggio 
come oggetto indipendente. 

Segue il ,;aggio L'immagine iconica nella poesia di Sor Juana Inés de la Cruz di Dario 
Puccini che con questo saggio intende integrare, come avverte lui stesso in nota, il 
suo libro Sor Juana Inés de la Cruz. Studio di una personalità del barocco messicano (1977), 
approfondendo appunto la trasposizione di elementi tecnici e pittorici alla parola 
poetica nell'opera di Sor Juana. Puccini considera la cultura e la sensibilità visuali 
aspetti predominanti anehe in funzione della necessità di evangelizzare l'indio: «il 
visuale è il miglior strumento di persuasione ». Esiste dunque un fondamento dottri
nale alla base dell'uso delle allegorie figurate da parte di Sor Juana, ma non bisogna 
dimenticare anehe l'interesse per la funzione figurale in senso laico. SorJuana dimo
stra una profonda sensibilità pittorica anche con riferimenti a livello teenicistico, co
me l'affascinante dibattito sulla pittura di macchia (borron) in contrapposizione al
l'abbozzo (bosquejo). Attraverso l'esame delle opere Puccini sottolinea come Sor ]ua
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na ricorra ad effetti strettamente pittorici e come conosca le tecniche della pittura 
stessa, lasciando aperto il discorso sull'uso tecnico del linguaggio letterario secondo 
codici pittorici, musicali, letterari. 

Il volume si chiude con un saggio di Severo Sarduy, La simulacion, simulazione 
intesa come copia corrispondente all'Immaginario, come amorfosi corrispondente al 
Simbolico, come trompe-l'oeil corrispondente al Reale. 

Il volume curato da Giovanna Calabrò raccoglie una serie di saggi diversi per te
mi e metodologie, ma uniti dal comune denominatore dell'alto livello scientifico. È 
un modello di serietà critica e non tradisce l'attesa del lettore, attirato çlal prestigio 
dei nomi dei collaboratori. 

Donatella Ferro 

Jorge Manuel Ayala, Gradan: vida, estilo y reflexi6n. Prologo de Ceferino 
Peralta, Madrid, Editorial Cincel, 1987, pp.190. 

N elI' ambito del processo di «rivalutazione» che la cultura europea ha accordato 
alla figura di Baltasar Graciim, il libro di Ayala, pur sospeso su un ponte teso a resti
tuire la pluralità delle voci che hanno articolato la comprensione e le ipotesi graciane, 
più o meno «sistematicamente» sviluppate, ha il merito di sottrarsi alla mera tenta
zione di considerare la varietà delle risposte e delle domande come espediente divulga
tivo. In tal senso, congiuntamente al tentativo di revisione critica di alcuni aspetti 
biografici (vedi la concreta esistenza del fratello Lorenzo), letterari e filosofici dell' o
pera del gesuita, nel percorso dell'autore irrompe la scrittura graciana, collocata a 
mezzo tra arricchimento teorico e meditazione selettiva di un attento lettore. Se 
quindi, come osserva C. Peralta nel prologo, il libro di Ayala rappresenta una guida 
per la lettura di Gracian (p. 13), l'analisi nasconde, sotto l'apparente carattere rica
pitolativo, una ingegnosa, ricca e complessa matrice teorica attorno ai concetti costi
tutivi di tutta l'opera dell' aragonese: genio-ingenio, natura-arte, desengaiio-prudencia, hom
bre-persona, estilo de vida-vida del estilo ... 

Con un'operazione ermeneutica senz'altro poco usuale, Ayala individua la pos
sibilità di un' articolazione «unitaria» di tali termini in configurazioni concettuali ed 
espositive mobili, variabili. Secondo l'autore, la cornice di tenuta e di coerenza com
plessiva dell'opera dell'ar,agonese non è data dal «discurso de la logica», ricostruibile 
sempre e comunque «ex post», ma - negando in tal modo la frantumazione della 
scrittura di Gracian in una molteplicità irrelata di progetti e tentativi scoordinati 
dal «'discurso de la vida' », con toda su aparente asistematicidad e imprevidibilidad ». 
(p. 175. Il corsivo è nostro). In questo registro, la traiettoria della scrittura graciana 
evidenzia la matrice gnoseologica di un sapere che lega ingegnosamente - e va da sé 
la necessità di leggere il desengafio nell'ambito dell'ingegno (pp. 156-160) - il progetto 
vitale dell'individuo al« gran teatro del mondo», al «gran libro del mondo ». Il rifiuto 
nei confronti della logica aristotelica e scolastica è appunto inscritto nella sanguinosa 
incapacità di dar ragione all'essere relazionale dei caratteri del libro del mondo (p. 126). 
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Diversamente «el concepto ingenioso [ ... ] no busca demostrar sino' mostrar' toda la 
gama de relaciones y de correspondencias singulares que se establecen entre las co
sas» (pp. 129-130). È questo, secondo Ayala, ciò che W. Krauss definiva, riferendosi 
in modo particolare alla prosa concettista di Gracian, «el precedente de una filosofia 
que en Espaiia no lleg6 a consolidarse» (p.130). 

Nell'area di intersezione della nozione di ingegno si dispongono i numerosi cam
pi semantici della scrittura del gesuita: «la teoria graciana del ingenio est a basada en 
el principio epocal de las correspondencias: todo puede encontrar relaci6n con todo» 
(p. 127). I concetti rappresentano quindi i distinti modi di connessione scoperti dal
l'ingegno necessariamente verificati, materializzati nell'immagine ingegnosa creata 
dall'acutezza (pp. 80-982). Ora questo apporto epistemico da parte di un linguaggio, 
di un pensiero volto alla comprensione delle contraddizioni di un presente in ribol
lente movimento tramite sottili corrispondenze, relazioni di somiglianza, di propor
zione, etc., non lambisce mai un atteggiamento meramente verbale o giocoso. Pro
prio per questo, la gnoseologia graciana, lungi dall'essere garantita «a priori», mira 
ad instaurare, o meglio, ad espriTlU!re, tramite quella apertura «alle cose» presente nella 
schiera della metafora, un orizzonte d'interpretazione che nega la ricomposizione del 
reale come pacifico ed indolore transito semantico e linguistico. In altri termini, il 
simbolo, segreto ed emblematico, di questo pensiero si avverte - e qui si recita il re
spiro del plesso vida, estilo y reflexùJn - nell'inseparabilità del carattere conoscitivo e crea
tivo del linguaggio e dell'espressione letteraria dello stile graciano. 

Tuttavia, secondo l'autore, l'obiettivo del concettismo filosofico di Gracian, di 
questa «forma ingeniosa de conocimiento que permite al hombre acceder hasta la pa
rad6jica verdad, por via figurativa y relacionah (p. 127). capace di rendere non 
oscure ma evidenti tutte le possibilità di percezione necessarie per «saber vivir» nel 
«gran libro del mondo», racchiude nell' ingegnoso sforzo autocostruttivo «de hombre 
a persona», un'intenzione «morale». Entro quest'ottica, «de nada sirve al hombre 
ser el rey de la creaci6n si su vida no se moraliza, es decir, si no la vive como su pro
pia autorealizaci6n» (p. 145). Un passaggio questo che, sconsacrando l'ideale eroi
co, converte l'uomo «en un 'hombre discreto', poseedor del arte de 'saber vivir' en 
su mundo» (p. 147). La complessa alchimia della virtù graciana, nella quale si rivela 
il lessico della prundencia, del desp~io, della discreci6n, della ocasi6n, della elecci6n, della 
entereza ... , non può essere, comunque, ridotta a vademecum di regole (p. 152). Se
condo Ayala, non vi è in Gracian, «como suele decirse, un pragmatismo acomodati 
cio, sino mas bien una invitaci6n a aprovechar todas las posibilidades puestas al al
cance del hombre y que legftimamente pueden contribuir a su autorrealizaci6n» (p. 
150). L'appiattimento della virtù del gesuita ad arida scansione di norme, oltre ad 
«idealizar excesivamente al hombre o proponerle ideales que requieren un esfuerzo 
casi sobrehumano [... ], en fondo, un autoengaiio mas» (p. 147), negherebbe, soprat
tutto, «su propia autorrealizaci6n como persona en este mundo» (p. 150). Inoltre, la 
corda nascosta dell'immaginario di una «virtud 'pragmatista' o manipuladora de la 
realidad» (p. 152) - ed Ayala più o meno segretamente pensa in modo particolare a 
vecchie e nuove interpretazioni dell' Oracolo Manuale e Arte di Prudenza - implicherebbe 
l'incomprensione del «agudo conocimiento de las posibilidades que ofrece la dimen
si6n 'relacional del hombre'» (p. 153), cioè quell'ingegnoso agire pratico espresso 
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con la tensione semantica dei termini portati in scena dall'aragonese. Termini entro 
i quali si legge un sapere che non può mai compiersi definitivamente, in quanto la 
sua efficacia poggia sulla possibilità di essere continuamente riplasmato e miscelato. 
Non è allora casuale che nella cornice conclusiva del ricco ed acuto libro di Ayala 
compaia il concetto di « gustO» e « buon gusto", con 11 quale «cierra Gracian la de
scripci6n del proceso autotransformador que va de hombre a persona» (p. 161). En
tro questa caratterizzazione del senso individuale dell' ingegnosa «natura umana» 
(p. 165), lajilosofla del desengaiio - nella quale l'apparenza ed i modi dell'essere rap
presentano un miglioramento ontico della creazione divina e, conseguentemente, 
lungi dal venir sbugiardati, azzerati, devono essere riconosciuti come tali e dominati 
dall'individuo, perché costituiscono parte essenziale della sua sopravvivenza e del 
suo ingegnoso processo costruttivo della società (pp. 156-160 e pp. 168-174) - viene 
configurandosi come nitida percezione della qualità di chi sa riconoscere tempestiva
mente l'esatto valore delle cose e fa di quest' arte il « fondamento» del proprio stile di 
vita. 

Felice Gambin 

AA.VV., Baltasar Gracidn. Dal Barocco al Postmoderno, Palermo, Aestheti
ca/pre-print(18),1987, pp. 123. 

Organizzato dal Centro Internazionale Studi di Estetica di Palermo, ed a testi
monianza del «nuovo" interesse sviluppatosi in Europa ed in Italia attorno alla figu
ra del gesuita Baltasar Gracian, ha avuto luogo, in occasione della prima ed integrale 
traduzione italiana dell'Agudeza y Arte de Ingenio (L'Acutezza e l'Arte dell'Ingegno, pre
sentazione di M. Perniola, traduzione di G. Poggi, consulenza scientifica e coordi
namento di B.Perifian, Palermo, Aesthetica, 1986), un seminario di studi ora raccol
ti in un prezioso volume. 

Lo introduce un testo corredato da un saggio introduttivo di M. Batllori (cfr. 
Sull'attuale interesse per Baltasar Gracidn, pp. 5-8), utile indicatore della molteplicità del
le recenti prospettive ermeneutiche e dei diversi modi d'intendere la peculiarità della 
scrittura graciana. Una mappa dei percorsi che, senza nulla togliere agli snodi quan
to mai significativi del dibattito attuale, intravede, in molte «originali e serie intui
zioni», il pericolo, tutto leggibile nel tentativo spesso esasperato di lettura del «nuo
vo», di un ironico e quanto mai paradossale allontanamento dal testo del gesuita ara
gonese. 

In tale cornice, se arduo è tracciare un percorso che renda giustizia alla pluralità 
e molteplicità di temi che accompagnano il pensiero di Gracian) se quasi disperante e 
ricca deve apparire (ed è) un'Impresa ermeneutica, quale quella intorno a cui ruota
no gli interventi degli Atti, tanto più arduo e disperante è il compito di comprimere 
in poche note una discussione ed un esame delle questioni poste sul tappeto. L'anda
mento circospetto appare tanto più motivato quanto più uno dei punti d'incidenza 
dei contributi è rappresentato - al centro sta ovviamente la traduzione de L'Acutezza e 
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l'Arte dell'Ingegno - dall'ingegnoso andamento dei concetti chiave del lessico graciano: 
ingegno, acutezza, arte, prudenza ... Tutto ciò proprio perché nella logica dell'inge
gno si evidenzia non tanto un mero concetto (estetico) il cui significato si esaurisca 
nel suo darsi come preciso punto di riferimento storico-storiografico, quanto piutto
sto l'orizzonte stilistico entro cui si raccoglie e si esprime una «pratica del pensiero» 
(estetico) neutralizzata ed espunta dal movimento del «moderno" (dell' estetica «mo
derna»), dalla quale emerge anche una funzione gnoseologica insostituibile. 

Così, sarebbe (ed è stato) un grosso errore, come ben testimonia l'analisi di E. 
Hidalgo-Serna (cfr. Il problema filosofico dell 'Agudeza y Arte de Ingenio, pp. 9-23), rinve
nire nell'ingegno una semplice espressione ornamentale e letteraria di un sapere 
preordinato e non anche, e soprattutto, una matrice epistemologicamente «moder
na» di un pensare capace di conoscere e di esprimere (diversamente dalla filosofia 
degli universali aristotelici) le corrispondenze individuali e particolari che esistono 
nel plesso uomo-natura. Sul concetto di varietà, di varietà ingegnosa, si intrattiene 
A. Egido·( cfr. La varieta nell'Agudeza di Baltasar Gracidn, pp. 25-39). Un'analisi che, ol
tre ad evidenziare nel concetto di varietà i debiti di Graci<in con la tradizione antica e 
rinascimentale, mediata anche dalla pratica gesuitica del tempo (significativa, a que
sto proposito, è la diversificazione presente nell'immediata risposta al testo graciano 
formulata dal gesuita José de Ormaza nella Censura de la elocuencia), mostra l'insepa
rabilità tra scrittura e stile di vita. Un esito che, se rinviene nella varietà (mai identi 
ficata dal gesuita aragonese con la copiosità e la ridondanza) la creazione della bel
lezza, «applicabile» non solo all'elocutio, ma anche alla dispositio e all'inventio, pure ri
conosce nella rete di corrispondenze ingegnose un'impalcatura tesa (come ben testi
monia l' oraziano prologo alla terza parte de El Criticon) a legare armonicamente il di
verso nell'unità, con l'obiettivo di considerare tale concetto come espressione di ciò 
che è perfetto. 

Nel movimento prismatico dell'ingegno, uno spazio significativo della particola
re propensione sistematica dell' erbarium concettuale graciano, e della relativa accen
tuazione del suo carattere paradigmatico, è rappresentato dall'analisi di R. Bodei 
(cfr. Reverenza per l'astuzia. Baltasar Gracidn tra prudenza e agudeza, pp. 65-74). Un per
corso che evidenzia nel gesuita, dopo aver analizzato sullo sfondo del pensiero filoso
fico classico ed in particolare aristotelico le fonti del concetto di prudenza, una nuova 
phronesis nella quale azione e conoscenza trovano una corrispondenza pragmatica che 
rinvia al viaggio interiore promosso dalla verdad récondita inscritta nello statuto non 
solo religioso, ma, ancora una volta, epistemologico della scrittura. In quest'ottica, 
secondo M. Bianco (cfr. L'arte dell'ingegno e {'eroismo della novita, pp. 41-53), è possibile 
individuare nell'ingegno di Gracian lo statuto gnoseologico e creativo della teorizza
zione, ex nihilo, di un' ars in grado di affrontare nuove e fertili terre sconosciute: uscita 
che, lungi dal richiamare uno spazio contraddittorio, allorché il gesuita cerca un pa
radigma pedagogico della strategia conoscitiva della «novità» e dell'ingegno, misura 
l'audacia dell'eroismo graciano nella stretta coesistenza kairotica tra giudizio (pru
denza) ed ingegno (acutezza). Una sorta, quindi, di quei saperi intermedi evocati da 
M. Perniola (cfr. Saperi intermedi, pp. 95-102), secondo il quale, nella nuova strategia 
mentale ed etica avanzata dall'ingegno si snodano due saperi intemedi che rimanda
no alle nozioni di tecnica (i cui caratteri - gli stessi che il gesuita attribuisce all' inge
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gno - sono leggibili in ciò che i greci chiamavano methis e la cui bellezza strategica pro
cede per connessioni e per labirintici interstizi, cioè in virtù di un transito) e di posses

sione (i cui caratteri sono leggibili nella divina mania platonica, cioè nell'esperienza 
di un grande vuoto e di un grande silenzio capaci, come il conceptus, di aprirsi, di ac
cogliere, di disporsi a ricevere qualcosa di esterno). Due saperi intermedi che occu
pano lo scenario barocco e che si confondono allorché <da tecnica è oracolo" e <d'ora
colo è tecnica». 

Il <<Duovo» rapporto tra soggetto ed oggetto, la caduta dell'immagine idealizzan
te del soggetto solipsista di fronte alle tempeste di un mondo in perenne tensione, e la 
conseguente «dicotomia» tra sustancia e circumstancia, sono d'altra parte gli elementi 
portanti del profondo riesame della condizione umana sollecitato da Gracian (cfr. R. 
Runcini, Le inquietudini del mondo e l'ordine delle acutezze, pp. 75-93). Le acutezze rap
presentano, quindi, senza rassicurare nessuno e senza assicurare ordini, il tentativo 
di esplorare, lontano da tracce canonizzate, territori noti ed ignoti. Un'apertura al 
noto e all'ignoto che spumeggia in quel« gran gusto para todo" dell' estetica graciana 
(cfr. F. Fanizza, Baltasar Gracidn e la coscienza estetica contemporanea, pp. 111-118). Un 
«gran gusto para todo» che invita la coscienza estetica contemporanea a rinominare, 
a ridisegnare ingegnosamente la mappa dell' «emporio dell' anima), umana fuori dal
le grandi e potenti griglie selettive dell' estetica ottocentesca. 

Il ruolo de L'Acutezza e l'Arte dell'Ingegno e il suo carattere di cerniera tra la produ
zio ne graciana precedente (pervasa da una vena pedagogica) e quella posteriore (di
struttiva di quell'immaginario «eroico») è confermato dal saggio di B. Pelegrin (cfr. 
Fra Antichi e Moderni. Gracidn: dall'Agudeza al Criticon, pp. 55-64). Ne risulta un pano
rama assai articolato e suggestivo nel quale El Criticon, diventa la rigorosa applicazio
ne dei meccanismi letterari de L'Acutezza e la rappresentazione, continuamente ed 
individualmente riscritta, del corso della vita in un discorso. 

Alla luce del complesso delle preziose e suggestive questioni che si dipanano nel 
testo degli Atti palermitani su Gracian, ci sembra significativo, a mo' di conclusione 
di questa nostra povera processione, far valere sino in fondo alcuni elementi di quel 
capovolto rapporto tra «moderno e postmoderno », tra «barocco e neobarocco» (e 
quindi consigliando di «evitare di ridurre il Barocco a noi per poi riconoscerei») po
sto sul tappeto da G. Morpurgo-Tagliabue (cfr. Perché non siamo e come siamo barocchi, 

pp. 103-110). A tale riguardo, si tratterebbe di riconoscere in quel rapporto, che lega 
i diversi modi di esperire e d'intendere lo stile graciano al nostro presente, in pari 
tempo, sia quegli aperti parametri concettuali entro i quali il «moderno» perviene al
la sua autocomprensione nel circolo autofondativo del soggetto, sia il disperato tenta
tivo di districarsi dalla sua (inevitabile?) matrice autoriflessiva che consiste nel nomi
nare, in modo esemplare, quell'«originario» con cui il «moderno» si rapporta a se 
stesso. 

Felice Gambin 
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AA.VV., Berichte der diplomatischen Vertreter des Wiener Hojes aus Spanien in 
der Regierungszeit Karls III (1759-1788) - Despachos de los representantes di

plomaticos de la Corte de Viena, acreditados en Madrid durante el reinado de 
Carlos III (1759-1788), Madrid 1987, t. XII pp. XLVI + 324, t. XIII 
pp. XLII + 319. 

Los dos tomos XII y XIII de estos Berichte .'" al cuidado de HansJutetschke y de 
su colaborador Hans-Otto Kleinmann, representan dos capitulos mas de una monu
mentallabor para juntar y editar los despachos diplomaticos de los representantes de 
Viena en Madrid, segun reza el tftulo de la obra. Mas en detalle, los tomos XII y 
XIII reunen los «au~eramtlichen Beitriige», los «escritos inoficiales" del Secretario 
de Legacion Pietro Paolo Giusti, introducidos por un estudio de Jutetschke, en ale
man en el t, XII, Y en su correspondiente traduccion castellana en el t. XIII. Com
pleta la presentacion de la obra la biograffa de Giusti, por Kleinmann, también re
dactada en aleman en el t, XII y vertida al espanol en el t. XIII, 

Dificultan la lectura la propia extension del material, el hecho de hallarse el mis
mo escrito en cuatro idiomas diferentes (aleman, francés, castellano e italiano), y por 
ultimo los temas historicos de que se trata, cuya trascendencia, innegable para ellec
tor del s, XVIII, se le escapa a veces allector e incluso al historiador de hoy. 

Todos los despachos, asi como las cartas, lIevan la firma de Pietro Paolo Giusti, 
cuya biografia titula Kleinmann, de forma que no deja lugar a dudas acerca del per
sonaje, «Una vida segun el espiritu de la Ilustraci6n" (t. XIII, pp. XXXI-XLII). 
Por ésta nos enteramos de que Pietro Paolo nace en Milan de familia veneciana, hijo 
de aquel Luigi Giusti, quien se habia formado en el medio de las «Accademie" ilus
tradas de los «Filodossi" y «Trasformati ", donde habia conocido, entre otros, a Pie
tro Verri. Y precisamente gracias a la fama y amistades del padre, que habia llegado 
areai consejero y asesor para asuntos italianos bajo el Canciller Kaunitz, comienza 
Pietro Paolo su carrera de funcionario de la Corte en Milan, hasta su nombramiento 
en 1772 a secretario de Embajada en Madrid.' 

La nota biografica de Kleinmann subraya el interés, y a la vez el !fmite, de los 
informes de Giusti (t. XIII, p. XXXV): «Descripciones y correspondencias como la 
suya son la fuente indispensable - justamente por su postura unilateral y su factura a 
la moda - para considerar la cuesti6n del juicio contemporaneo [... l ", De hecho, es Giusti 
un historiador, un cronista a veces, apasionado y comprometido. Injusto seria, por 
otro lado, dejar de senalar que el proprio Giusti es bien consciente de sus Hmites, ASI 
se expresa el Secretario acerca de la perspectiva historica (t. XII, p. 122): «L'écri 
vain qui se propose de tracer l'histoire d'une époque passée, quoiqu'il n'ait pas été 
témoin oculaire des faits qu'il rapporte, peut cependant [... l enjuger avec assez d'as
surance, en démèler le vrai [... l. Le cas est bien différent dans le récit des choses qui 
arrivent de notre temps. Semblables aux objets qui, trop rapprochés de l'oeuil, n'en 
sont vu que confusément, cette proximité ne sert qu'à nous empecher de les bien sai
Slr», 

Dejémonos lIevar de la mano del Dr. Juretschke a través de estas paginas, cuya 
lectura puede ser, segun senala el investigador, «a menudo bastante fatigosa". V oy a 
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citar de la traduccion castellana (t. XIII, p. XIV): «De la cantitad avasalladora en
tresaco aqui por su significado ejemplar tan solo tres puntos en especial. ASI prime
ramente, la valoracion del Tercer Pacto de Familia de 1761 [ ... ]. Seguidamente, las 
consecuencias psicologicas y polfticas de la muerte de la reina Amalia de Sajonia 
(septiembre de 1760) a causa de la renuncia de Carlos a un nuevo matrimonio, si con 
respecto a esto se hace la lista de los mas cercanos confidentes y colaboradores del rey 
o se recuerda constantemente la intervencion de su confesor. Y por ultimo, un acon
tecimiento bastante menos significativo, relativamente, como fueron las medidas pu
nitivas contra Arge! (177 5), con la amarga decepci6n que provoco en la Corte e! fra
caso de una empresa con todo detalle piane ada [... ],). Todo esto, mirado desde la 
perspectiva de una Ilustracion que se defiende «contra viento y marea», por decirlo 
aSI, contraponiéndola a la visi6n de una Espana atrasada en lo cultural aSI como en e! 
terreno de los comercios y la industria. Para tener clara idea de este terrible atraso, 
s610 basta con leer el Informe n. 3, que dedica Giusti a las Universidades espanolas 
en su siglo. Después de comparar la organizaci6n de la educaci6n publica espanola 
con la de la Rusia anterior al zar Pedro, alude Giusti a las ilustres Universidades de 
Alcala y Salamanca, cuya gloria antigua no se ha remozado en sus dias (t. XII, p. 
57): «Die Universitaten zu Salamanca, Alcala, Cervera etc., welche in den Zeiten, 
wo die scholastische Weltweisheit die einzige regierende Wissenschaft war, in cinem 
sehr groBen Ansehen gestanden, bestehen heutezutage, aber sehr wenig gebessert». 

En otras ocasiones vue!ve Giusti al mismo tema, que le preocupa mucho, siendo 
para él, e! diplomatico ilustrado, e! cultivador de las ciencias nuevas y las letras, todo 
un Simbolo de la decadencia de Espana (t. XII, p. 320): «Les chaires étaient données 
arbitrairement, les degrés achetés par argent ou par intrigue, les essais publics faits 
simplement pour la forme, les frais des graduations qui doivent etre gratuites par 
leur institut, rendus exorbitants et impossibles à etre supportés, si non par des gens 
fournis de moyens». 

Esto no impide que surjan de vez en cuando nobles ingenios, como los de Feij60 
y de! Padre Isla, cuja obra sufri61a persecuci6n inquisitorial. Comenta Giusti acerca 
de Feijoo (t. XII, p. 74): «Obwohl die Zahl der Biicher, welche das Corps der gegen
wartigen Spanischen Literatur ausmachen, eben nicht groB ist, so kommtjedoch ein 
und anderes, so eine besondere Achtung verdient, zu bemerken vor. Und zwar sind 
die Werke des Pater Feij60, welcher vor wenigJahren des Todes erblichen, unerach
tet daB sie seit einiger Zeit schon bekannt sind, heutezutage annoch dic beste. Dieser 
Mann, ob er wohl den auswartigen Gelehrten nachgeben muBte, solite jedoch fiir 
Spanien als ein Phanomenon angesehen werden». 

SubrayaJuretschke en su introduccion que Giusti (t. XIII, p. XXIII) «no tuvo 
ninguna comprensi6n para las condiciones historicas del proceso de unificacion de 
los espanoles». lA qué razones, entonces, atribuye Giusti ellamentable estado de la 
Espana del s. XVIII (y entre otros problemas, el de la mengua en la problaci6n, una 
senal mas de la decadencia generaI)? 

Primero, a la mala legislacion. De hecho, la legislaci6n en una nacion moderna 
tendrfa que resultar (t. XII, p. 132) «du concours unanime de toutes les parties au 
grand but de bonheur public, comme de celui des rayons de lumièr'e»; mientras esto 
no ocurri6 ni esta ocurriendo en Espana. Gran culpable, el Rey Felipe II (t. XII, p. 
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123): "C'est a Philippe II qu'il faut remonter pour trouver l'origine du système poli
tique actuel: c'est au caractère sombre et méfiant de ce prince qu'on doit cette obscu
rité qui règne dans l'administration: son activité, la durée de son règne, et le pouvoir 
absolu dont il sut s'emparer ... H. En la silueta triste y fina del Monarca, que sola
mente se deja entrever entre tinieblas, vuelve el perenne contraste historico en opi
nion de Giusti: la lucha entre la luz (la de las lumières, de la Ilustracion), y la sombra 
(dc las viejas creencias, la Inquisicion, el fanatismo). 

Aqui precisamente, en esta vision dialéctica de la historia,no estudiada ni con
templada, sino vivida con fuerza y apasionamiento, reside la principal fuente de in
terés de estos informes. A través suyo, vamos descubriéndole facetas olvidadas a este 
siglo XVIII espanol, menospreciado a vecès por los que ensalzan otras épocas mas 
gloriosas: por ejemplo, en la presencia de toda una labor subterranea, de un esfuerzo 
también apasionado de los mejores ingenios por convertir a Espana en un pais mo
derno. Un siglo, en fin, de trabajos y luchas, falto de grandes aciertos, y sin embargo 
precursor de prafundas mudanzas. 

No acaban con esto los temas de la presente obra, que nos ofrece en su conjunto 
una vision exhaustiva de la Espana en la época de Giusti, no solamente en el terreno 
de las artes y ciencias, sino también en el de la administracion interior y dc las colo
nias americanas (sobre las que proporciona Giusti datos cuanto a poblacion y rique
zas); hasta nos acerca a la intimididad de los personajes de la Corte, incluso a la del 
Rey, hombre entregado a la caza diaria, excelente ejercicio para su salud (t. XII, pp. 
37-38): "Obwohl der Konig das 59. Jahr seines Alters bereits erreichet hat, so istje
doch was immer fUr Art UnpiiBlichkeit fUr ihn eine unbekannte Sache». De manera 
que destinatario de la obra no es tan solo cl historiador, sino todo aquél que se ocu pe 
de la Espana del s. XVIII desde cualquier perspectiva, incluso literaria y lingiiistica. 

Con respecto a este ultimo punto, veamos las notas que dedica Juretschke al he
cho linguistico en época de Giusti, a aquellas barreras representadas por los diferen
tes idiomas, una razon mas del extranamiento entre alemanes y espanoles (t. XIII, 
p. XV): «La barrera lingiiistica tuvo que dificultar, clara esta, todavia mas el con
tacto con e! pueblo espafiol en la medida en que éste fuera deseado o resultara de ne
cesidad material [... l El mismo Giusti, quien se expresa con soltura, aunque conH. 

unas cuantas faltas, en cuatro idiomas, sigue siendo, a lo largo de toda su vida, e! ita
liano de Lombardia, mirando, las cosas de Espana (t. XIII, p. XXII): «Aunque con 
razon creia dominar el francés, a menudo se introduce e! italiano tanto en la cons
truccion como en la eleccion de sus palabras [... l. Estos fenomenos lingiiisticos son 
insigniflcantes en sI. Solo merecen cierta atencion en cuanto nos muestran indirecta
mente que las observaciones de Giusti sobre las condiciones espanolas se hacen desde 
la perspectiva italiana de la Lombardia y que sus reflexiones historicas y culturales 
tienen a veces su originen ahi». Otro limite de! Giusti historiador, parece concluir 
Juretschke. Otra torna de conciencia, quizas, de la subjetividad de toda perspectiva 
historica. Agregandose, tan solo aludido, y sin embargo nada secundario, el interro
gante sobre cl influjo en cada hablante, aun en el mas i1ustre e «ilustrado», de la len
gua nacional, producto y a la vez causa de una peculiar vision del mundo. 

Luisa Pavesio 

36 



Carmen MartIn Gaite, Desde la ventana, Madrid, Espasa Calpe, 1987, pp. 
120. 

Carmen 	MartIn Gaite, Usos amorosos del dieciocho en Espaiia, Barcelona, 
Ed. Anagrama, 1987, pp. 326. 

Romanziera di notevole talento, solitamente inclusa nella Generacion de los cincuen
ta, C.M.G. è anche un'interessante saggista, come ha dimostrato soprattutto negli 
ultimi anni, in cui la vena narrativa sembrava temporaneamente spenta per tristi 
problemi familiari. La passione per la letteratura intesa come scopo di vita si eviden
zia in saggi quali: El proceso Macanaz (1969); Usos amorosos del dieciocho en Espaiia 
(1972 1, 1981, 1987); Usos amorosos de la posguerra espaiiola (1987), recensito in «Rasse
gna Iberistica» n. 30, e l'ultimo, Desde la ventana (1987), che chiude, almeno per il 
momento, l'indagine sulla donna considerata attraverso la storia delle abitudini sen
timentali di due periodi storici ben definiti. Il filo conduttore di questi studi è il rap
porto donna-mondo esteriore, ovvero di quello spazio ristretto che la società ha riser
vato alle donne e da cui è necessario iniziare l'indagine se si vuole comprendere la 
reale funzione della donna. Afferma, infatti l'A. « [ ... l si se quiere saber algo acerca 
de las mujeres y de su significacion en una época determinada, son los patrones quc 
les ha propuesto esa época y por qué se los ha propucsto lo que hace falta analizar y 
entender [... l. El vehfculo fundamcntal quc fija y pone en circulacion tales modelos 
dc conducta es la literatura, o al menos lo ha sido hasta la aparicion del cine» (Desde 
la ventana, p. XV). 

Il nucleo del libro relativo al XVIII sec. è il corteggiamento quale «semilla de un 
primer conato explicito de malcstar matrimonial que da lugar, por vez primera a tra
vés de las polémicas que desencadeno, a una relativa torna de consciencia - aun 
cuando muy minoritaria - con rcspecto a posibles reivindicaciones de la mujcr en la 
sociedad» (Usos amorosos ... p. XVIII). Il testo è originariamente la tesi di dottorato 
di C.M.G. che fu pubblicata nel 1972. Il tema centrale - come ho detto - è il corteg
giamento, nodo su cui si intrecciano svariate riflessioni convergenti, alla ricerca della 
libertà da parte dclla donna all'interno di una società rigida come quclla ereditata 
dai primi Borboni spagnoli. 

Questo importante tema viene accompagnato da altri apparentemente meno 
'importanti', quali: il sistema educativo, il valore dell'istituzione del matrimonio, il 
sistema di comunicazione della moda, ecc. Lo studio racchiude in sé implicazioni di 
tipo sociologico, psicologico, economico, estetico, morale e culturale e riflette il co
stante flusso e riflusso della storia. La ricerca si basa sullo studio della letteratura, di 
articoli di periodici, sermoni e lettere private; C.M.G. fa notare che in tutti questi 
mezzi di comunicazione dcll'cpoca si rintraccia qualche accenno più o meno scanda
lizzato alla nuova moda del cortejo, moda proveniente dalla Francia, chc ancora una 
volta divise gli spagnoli tra afrancesados e no. Interessanti sono le implicazioni che la 
scrittrice pone di rilievo tra la moda del corteggiamento e l'antico spirito cavalleresco 
spagnolo. Pcr quanto riguarda l'aspetto linguistico del tcma, curioso è lo studio sul 
termine spagnolo « cicisbeo», di chiara provenienza italiana, e delle sue relazioni con 
la parola italiana «bisbigliare»; vale a dire che cicisbeo originariamente alludeva a una 
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forma di conversazione attraverso la quale una donna si sentiva consolata e accom
pagnata da un'altra persona di sesso opposto. 

Il sec. XVIII, testimone di nuove mentalità e atteggiamenti verso la vita, vede 
riflesse le sue inquietudini in un nuovo linguaggio, generoso nell'inclusione di nu
merosi gallicismi. La chiave di tutte le problematiche del '700 - anche delle relazioni 
sociali - è, per C.M.G., la lotta per la libertà, parola pericolosa all'epoca, deformata 
perciò in più versioni come: libertinaJe, licencia, liviandad, ecc. In conclusione, la moda 
del corteggiamento nel XVIII sec. è indice di grandi cambiamenti in tutte le sfere del 
vivere sociale; per C.M.G. significa il primo manifestarsi esplicito di un malessere 
nell'istituzione matrimoniale e preannuncia la prima presa di coscienza della donna 
come protagonista sociale. 

Desde la ventana, è invece, soprattutto un'indagine sulla letteratura spagnola at
traverso un'ottica femminile. Lo spunto che desta l'interesse di C.M.G. per la scrit
tura femminile è la lettura del noto saggio di Virginia Wolf, in cui pressante si pre
senta l'interrogativo sulla diversità di scrittura delle donne rispetto agli uomini. Per 
rispondere a questa annosa questione l'A. riesamina la propria esperienza di scrittri 
ce, analizza testi di scrittrici classiche e contemporanee, studia infine i personaggi 
rappresentativi dell'universo narrativo della donna. 

Il risultato di questa ricerca attraverso quattro secoli di letteratura spagnola - da 
Santa Teresa a Maria de Zayas, dall'Illuminismo al Romanticismo e al romanzo del 
dopo-guerra - si concretizza in quattro conferenze tenute alla Fondazione Juan 
March, ora raccolte in questo volume, precedute da un prologo e concluse da un epi
logo-racconto. Il titolo è un omaggio a tutte le donne ventaneras del mondo. Quest' ag
gettivo, ormai quasi in disuso, appare frequentemente nella letteratura spagnola 
classica, e consiste nel descrivere la donna che sta alla finestra. Scrive l'A.: «Pocos 
han reparado en la significaci6n que la ventana tuvo entonces y ha tenido siempre 

.para la mujer recluida en el hogar, condenada a la pasividad y a la rutina [... l. La 
ventana es el punto de referencia de que dispone para sonar desde dentro del mundo 
que bulle fuera, es el puente tendido entre las orillas de lo conocido y lo desconocido, 
la unica brecha por donde puede echar a volar sus ojos, [ ... l» (p. 36). 

Il tema della finestra è presente anche nel libro che tratta del sec. XVIII: essa è 
considerata come confine o barriera da oltrepassare, per potersi inserire nella società 
illuminata del Settecento e conquistare la libertà. Libertà, tuttavia, solo temporanea, 
dato che verrà nuovamente ridotta nel secolo seguente con il Romanticismo, quando 
le ventaneras ritorneranno di moda. Le prime parole di Desde la ventana sono significati
ve per la comprensione del testo: «La cuesti6n de si las mujeres tienen un modo par
ticular de escribir, que pueda dar lugar a un tratamiento critico también particular 
de su obra literaria, nunca me habia preocupado ni a la hora de enfrentarme con un 
papel en bianco ni a la de embeberme en la lectura de una novela o de un poema ru
bricados por firma femenina". 

Da qui si capisce che l'interesse dell' A. è relativo e comunque indotto da fattori 
esterni. L'argomento era già stato trattato con scrupolo e in modo approfondito da 
precedenti studiosi, i cui saggi vengono raccolti e commentati criticamente da 
C .M.G., la cui opinione non si distanzia sostanzialmente da quella corrente: la don
na lettrice condiziona la propria visione della vita secondo i modelli ricavati da testi 
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letterari, mentre la donna scrittrice plas"ma la sua vita attraverso la scrittura dei libri. 
Escludendo la possibilità di una scrittura femminile, in quanto non può esistere una 
letteratura o una critica totalmente al margine della scrittura dominante, cosi come 
non esistono pubblicazioni indipendenti dalle pressioni economiche stabilite da una 
società guidata dagli uomini, C.M.G. riflette sulle particolari condizioni in cui han
no prodotto le loro opere le donne e conclude: «[ ... ] podria decirse que si alguna dife
rencia existe entre el discurso de 10s hoinbres y de las mujeres, radica en su particular 
enfoque - no siempre perceptible a primera vista -, en una localizacion mas precisa y 
concreta, que nunca olvida sus propios lfmites, sus puntos cardinales» (p. 36). 

L'indagine presentata da C.M.G. si basa su testi provenienti da varie epoche, 
molto diversi tra loro, e non offre alcuna novità sostanziale, se escludiamo la costru
zione del suo discorso attraverso il motivo della ventana. Desde la ventana riflette, da un 
lato, le difficoltà delle donne nell'esporre i propri punti di vista e, dall'altro, i prototi
pi, più o meno giusti, suggeriti dalla letteratura maschile. 

Questo piacevole libro è un caldo omaggio a tutte le donne che s'affacciano al 
mondo della scrittura per trovare una risposta alloro modo di essere. 

Susanna Regazzoni 

Lily Litvak, El sendero del tigre. Exotismo en la literatura espaiiola de finales del 
sigloXIX, 1880-1913, Madrid, Taurus, 1986, pp. 297. 

Lo studio di Lily Litvak (Musa Literaria, Exotismofin de siglo, TransformacùJn indus
triaiy literaria en Espaiia (1895-1905) si occupa dell' esotismo nella cultura di fine seco
lo, come orientamento estetico che investe l'intera società del tempo e raggiunge l'a
pogeo con l'esposizione universale di Parigi del 1900. La struttura dell'opera è data 
dai seguenti capitoli: I «Hacia los ongenes. India»; II «Eljardin de Alah. Exotismo 
musulman»; III «Desde el pais donde florecen los cerezos. El mensaje del Japon»; 
IV «Tropicana. Exotismo tropical y primitivismo»; V «La sonrisa de la esfinge. 
Exotismo arqueologico»; preceduti da una introduzione e seguiti da una conclusio
ne. In detti capitoli si esaminano le influenze che le varie aree geografiche esercitano 
sull'immaginario europeo e in particolare su quello spagnolo. 

Tutti i capitoli sono suddivisi in paragrafi intitolati, che presentano l'influenza 
estetica attraverso diversi motivi non omogenei fra loro, ma ugualmente caratteriz
zanti ciascuno la regione considerata. Leggiamo, infatti, nel cap. I: «Introduccion. 
Color local. Los dioses. Exoterismo. El origen de las lenguas. Los vascos y el arianis
mo. El origen de la musica, la arquitectura y el arte. El origen de las religiones». La 
frequenza della parola origen denota la necessità di stabilire valori universali che stia
no alla base della propria civiltà, e come afferma l'A.: «Esa recuperacion del pasado 
del hombre es en gran parte una vuelta a la sombra, una interrogacion a lo descono
cido y misterioso. Una Europa agotada por la inteligencia vuelve la mirada a las zo
nas oscuras, a las partes nocturnas del espiritu humano y encuentra un pasado co
mun a la humanidad para dar cuerpo a ese Sehnsucht del caos. Dioses policéfalos de la 
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India, dragones chinos, serpientes caldeas; lo mftico se Impone sobre lo historico 
[...l» (p.53). 

La funzione del primitivo è importante, perché si fonda sulla necessità di com
prendere l'origine della propria cultura e contribuisce contemporaneamente all' an
nullamento della concezione di civiltà, di paesi e di razze: il primitivo esce dal suo 
spazio ristretto per acquisire una dimensione assai più ampia. 

Nel secondo capitolo vengono presentati i seguenti argomenti: «Escenarios. Ar
quitectura. La Alhambra. La mujer y el harén. Crueldad y violencia. La muerte. 
Decadencia y fatalismo. Religiones y ritos». Se da un lato, come scrive la stessa A., 
cio che particolarmente attrae di tali regioni sono le manifestazioni opposte alla cul
tura occidentale, dall'altro, l'aspetto musulmano-arabo, che fa parte tuttora della 
cultura iberica, non è sufficientemente approfondito. 

Ulteriore motivo predominante del capitolo suddetto è l'attrazione per la violen
za, la crudeltà, il senso della morte, costanti di questa civiltà. Tale attrazione si con
cretizza nel rapporto con la donna, confinata nell'harem, considerato come «el mas 
puro espacio del absolutismo», poiché .da autoridad de un ser sobre otro puede allf 
ejecerse sin dificultad hasta la mostruosidad y el crimen. Mas alla de la emocion sus
citadora por ese tibio y umbroso reino de la carne, por su pereza sonolienta y su exta
siada penumbra, se palpa, inevitabilmente, la tentacion de abusar de tanta sumision 
sin testigos y de trasformar a la esclava en vfctima» (p. 89). 

L'importanza dell'esotismo giapponese è più specifica e realmente decisiva nel 
rinnovamento delle tecniche artistiche, soprattutto pittoriche, in quanto capace di 
applicare all'arte le necessità più intime della vita, grazie ad un istinto innato nel po
polo nipponico. Per questo, tutto ciò che verso la fine del sec. XIX proveniva da quel 
paese si trasformava in oggetto estetico. Infatti, l'aspetto caratterizzante di questo 
capitolo è quello estetico, come evidenziano le influenze di pittori che condizionaro
no il gusto europeo, quali Degas, Toulouse Lautrec, Gauguin, ecc., e le loro relazio
ni con il modernismo. 

Diametralmente opposta è la concezione dell'esotismo di provenienza tropicale, 
per lo più selvaggio e primitivo, da cui traggono ispirazione pittori quali Picasso, i 
«fauves», Henry Rousseau, ecc. Forse è questo il capitolo meno omogeneo, in cui 
appare più difficile una definizione univoca del fenomeno. Per quanto riguarda que
sto tipo di influenza più d'una sono le possibilità offerte da aree geografiche diverse, 
ad iniziare dall' Africa nera, per finire ai tropici americani. La caratterizzazione spa
gnola del fenomeno viene esemplificata dalle Sonatas di Valle Inclan. Il fulcro di que
sto esotismo, secondo quanto scrive l'A., sta nell' esaÌtazione dell' arte primitiva co
me fonte di ispirazione, che è, inoltre, parte di una tendenza generale ad evitare la 
copia della natura per ritornare a principi estetici fondamentali. Questo tipo d'esoti
smo esalta l'elemento magico e metafisico della mentalità primitiva. L'immaginario 
è individuale e ogni artista trova la sua corrispondenza primitiva in una regione di
versa, ma simile per temperature calde e per un livello basso di industrializzazione. 

L'ultimo capitolo esplora un esotismo temporale più che geografico. La ricerca 
di un paradiso perduto, la critica alla società borghese e per estensione a ogni forma 
sociale che si contrapponga alla natura, la fuga dal proprio tempo e dalla propria cul
tura, sono gli elementi che formano il cosiddetto «exotismo arqueoI6gico». 
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Il tema trattato nel volume è vastissimo e difficilmente avrebbe potuto essere più 
approfondito, dato che la scelta del criterio selezionante è cronologica, 1880-1913, 
piuttosto che geografica. Infatti, la panoramica fornita dalla studiosa spazia dall'In
dia al Giappone, da un' Africa vastissima ai tropici d'America. Il fattore interessante 
è fornito dallo sforzo dell'A. nel cercare di fissare ogni area geografica attraverso 
esempi concreti offerti da artisti come Valera, per quanto riguarda l'India, o Valle 
Inclan, per quanto riguarda i tropici. Anche la bibliografia è vastissima e stuzzican
te, anche se poco specifica per gli addetti ai lavori. Il desiderio di evadere dalla pro
pria realtà attraverso mondi fantastici è vecchio quanto l'uomo, e la favola è la prima 
espressione dell'esotismo universale. L'esotismo facilita il viaggio nello spazio e nel 
tempo, una fuga dalla contemporaneità, una ricerca di perfezione utopica che trova 
le sue spiegazioni non tanto nella condizione individuale dell' artista quanto in una 
situazione socio-economica determinata, quella di fine secolo XIX e inizio del XX. 
Questa volontà di conoscere, di viaggiare, di esplorare, di individuare, di catalogare 
le diversità è un atteggiamento che nasce già con l'Illuminismo, dove si rafforza il di
sprezzo per il non-europeo, per 1'« altro l), in contrapposizione - ma anche in relazio
ne - con il fascino e l'attrazione per l'"altro » che caratterizzano l'esotismo di fine se
colo. La ricerca, poi, del paradiso perduto, la spinta verso la perfezione data dalla 
conoscenza di culture diverse, ha relazioni con il misticismo. Sono questi alcuni ar
gomenti che El sendero del tigre non ha sviluppato, imprescindibili nella valutazione di 
quel fenomeno che, a tutt'oggi, continua ad influenzare l'uomo europeo. 

Susanna Regazzoni 

Alfonso Botti, La Spagna e la crisi modernista. Cultura, società civile e religiosa 
tra Otto e Novecento, Brescia, Morcelliana, 1987, pp. 304. 

Raramente succede che contributi italiani alla storia della cultura spagnola pro
cedano da cultori di discipline diverse dalla storiografia letteraria; quando succede, 
tanto maggior interesse devono suscitare: è una buona occasione per uscire dall'oriz
zonte di metodi e d'informazione dell'ispanismo italiano, di cui tendiamo a vedere 
piuttosto le articolazioni e addirittura opposizioni interne che i caratteri comuni. Ciò 
succede con questo volume, dovuto a un cultore di studi sul modernismo, inteso co
me movimento innovatore nell'interno della, o fuoriuscente dalla, chiesa cattolica. 

Questo movimento, si è chiesto l'autore, ebbe un'espressione spagnola? «Non 
esiste [ ... ] nessuno studio di soddisfacente spessore scientifico sul modernismo reli
gioso in Spagna », (p. 21) è la conclusione cui giunge coll' accurato « stato degli studi» 
che introduce il volume. Ma alla fine deve riconoscere (p. 275) che «non è esistito un 
modernismo religioso in Spagna», cioè confermare il giudizio di Valenti i Fiol, stori
co del modernismo letterario catalano: un risultato non esaltante per chi ha lavorato 
tanto sull'argomento, e che naturalmente si riferisce ad una accezione piuttosto rigo
rosa del termine «modernismo»; in realtà fenomeni analoghi sono rintracciabili. 

Botti parla ampiamente di Gald6s, di Clarin, di Unamuno, di Maeztu, di Orte
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ga, e si dimostra molto informato, anche se la sua informazione rivela, come è natu
rale, un'ottica diversa da quella dell'ispanista letterario (per es., ignora i contributi 
di Gaetano Foresta allo studio dei rapporti tra Unamuno e l'Italia). Ci fu una crisi 
del progressismo positivistico e di rimando un affiorare di esigenze che possiamo 
chiamare religiose negli anni intorno al 1900, non solo in Unamuno, ma anche in 
Clarln, e perfino in persone COSI compattamente «laiche» come Gald6s e Ortega, il 
cui «eteronimo II Rubln de Cendoya Botti giunge a chiamare <d'unico modernista 
spagnolo» (p. 275). Tutto ciò è importante ed è anche noto. Ma il modernismo pro
priamente detto nasce nel seno della stessa chiesa cattolica, nel clero regolare o seco
lare. Questo modernismo, o qualche cosa di simile, ci fu in Spagna? Su ciò si appunta
no le ricerche più specifiche dell'autore, che l'hanno condotto a consultare archivi, a 
leggere libri dimenticati; e a consultare le riviste pubblicate da ordini religiosi o isti
tuzioni ecclesiastiche, da una parte, e dall' altra giornali e riviste ospitanti scritti di ex 
membri del clero. COSI l'autore dà un contributo importante alla storia della chiesa 
cattolica in Spagna, e quindi anche alla storia politica. Qualche volta riscopre perso
naggi anche culturalmente interessanti, come Edmundo Gonzalez Bianco (fratello 
del più ricordato Andrés), «uno dei troppi desaparecidos della storia della cultura spa
gnola» (p. 226); spesso deve giungere a conclusioni deludenti circa il livello dei per
sonaggi che rievoca: segno questo di grande equilibrio di giudizio, che lo rende alie
no da entusiasmi o stroncature. Ad esempio, a proposito di José Ferrandiz, ex-prete 
che condusse per quasi trent' anni «quotidiane battaglie anticlericali su giornali, e in 
libri e pamphlets», afferma che nella sua produzione ci sono <<frequenti impennate di 
decoroso livello» (p. 174), malgrado <da statura indubbiamente modesta del perso
naggio» (p. 180). 

U n carattere specifico della ricerca di Botti, che non è abituale nell'ispanismo 
italiano, merita di essere rilevato. In genere ricerchiamo testi letteralmente validi, 
eredi come siamo di una« critica estetica». Ma i testi, di aspetto più o meno esplicita
mente <.letterario», possono avere un'importanza anzitutto per l'influsso che ebbero 
sul costume, sull' opinione divulgata, quindi sullo svolgimento degli avvenimenti po
litici e dello spirito pubblico; talora, addirittura, la loro mediocrità letteraria e più in 
generale culturale poté essere la condizione necessaria della loro incidenza storica. 
Può anche succedere che, capovolgendo la procedura a noi abituale, cioè cercando 
prima il documento d'epoca che abbia avuto una concreta risonanza, possiamo giun
gere a riscoprire «valori» letterari dimenticati, o fin dall'inizio misconosciuti: pur
troppo non sembra questo il caso. 

Botti è attento alle implicazioni sociali e politiche dei movimenti religiosi. Per 
esempio, rileva che qualcosa di più simile al modernismo europeo si manifesta in Ca
talogna, e che ciò ha un rapporto col fatto che questa fosse la più industrializzata re
gione della Spagna. La Catalogna fu anche la regione in cui prima si manifestò il 
modernismo letterario, sicché qualche cosa si può intravvedere di comune tra i due 
fenomeni omonimi e diversi. 

Catalano di formazione, e catalanista, fu Diego Ruiz Rodrfguez (1881-1959), 
che studiò a Bologna ed ebbe ampi contatti colla cultura italiana, anche con Fogazza
ro, di cui, specialmente a proposito de Il santo, della sua condanna da parte della 
chiesa e della sua fortuna in Spagna, Botti si occupa ampiamente. In questo come in 
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altri casi la sua ricerca interessa da vicino le relazioni culturali italo-spagnole. Si co
noscono i rapporti tra Unamuno e i modernisti italiani: hanno un particolare rilievo, 
perché riguardano un protagonista; ma non si tratta di una eccezione: «i nomi di Bo
naccorsi, Minocchi, Murri e Fogazzaro sono quelli che più frequentemente rimbal
zano dall'Italia» (p. 282), negli ambienti spagnoli animati da inquietudini religiose 
di quegli anni. 

Insomma il libro, documentato e bibliograficamente aggiornato, non può giun
gere a grandi conclusioni perché il suo specifico oggetto non lo permette; ma per più 
aspetti appare un contributo importante alla storia spagnola degli anni concludentisi 
col pontificato di Pio X (1903-1914). Dal 1914 l'Europa cambiò rapidissimamente. 

Franco Meregalli 

Jorge Guillén, Aire nuestro. Edici6n dirigida por Claudio Gui11én y Anto
nio Piedra. 5: Final, V alladolid, Centro de creaci6n y estudios J orge 
Guillén, 1987, pp.372. 

Dei cinque volumi che compongono questa edizione di Poesia completa di Jorge 
Guillén il meno noto è ovviamente Final, che raccoglie, risulta a p. 9, versi composti 
dal 1973 al 1983, quando l'autore aveva da ottanta a novant'anni. Da uno scritto di 
Antonio G6mez Yebra (El ultimo Guillén, in (.Anales de literatura espaiiola», n. 5, 
Alicante 1986-87) ho notizia che già nel 1982 Guillén pubblicò Final; ma lo stesso 
G6mez Yebra proponeva aggiunte. 

Questo Final non coincide del tutto con quello del 1982: tra l'altro, alcune com
posizioni parlano di un Guillén novantenne, cioè sono del 1983 (Guillén mori il 6 
febbraio 1984). Qui voglio dare qualche notizia e qualche impressione su quest'ulti
ma raccolta guilleniana; ma per farlo devo richiamarmi, cosa che è del tutto contra
ria alle mie abitudini, al diritto di «esaminare il testo così come è », prescindendo dal 
contesto, cioè anche da ciò di cui è evidentemente una coda. CosI facendo, mi sot
traggo anche alla venerazione (è la parola esatta) che per decenni ho avuto per l'au
tore; mi sforzerò di parlarne come se si trattasse d'uno sconosciuto, di cui so solo che 
scriveva tra gli ottanta e i novant'anni. Pretesa assurda, si dirà giustamente; ma l'al
ternativa sarebbe, in questa circostanza, il silenzio. 

Intanto possiamo chiederci: ma Final si può chiamare «un testo», sia pure un 
macra-testo? Almeno a questo proposito possiamo dare una risposta chiara e positi
va: è chiaro che si tratta di «poemas» scritti in diversi tempi (dentro il decennio) e 
non ordinati cronologicamente; ma a p. 315 leggiamo: «Inspiraci6n. Poema. Orde
naci6n. Conjunto que aspira a ser un libro». Non c'è dubbio: questo volume aspira a 
essere un libro. Forse non è esattissimamemte come lo voleva l'autore: G6mez Ye
bra, che scriveva dopo la morte di questo, dimostra chiaramente di credere che la re
dazione finale di Final non era ancora finita. Qualche sistemazione sarà dovuta agli 
editori; ma non vi è dubbio che l'architettura, nel suo complesso, è dell' autore. 

L'insieme è diviso in cinque parti: Dentro del mundo, En la vida, Dramatis personae, 
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En tiempofechado, Fuera del mundo. Assai brevi la prima e l'ultima: la vita che comincia 
e la vita che finisce. Ma nella prima parte vi è già l'accettazione della morte, che do
mina nell'ultima: la morte, e la mia morte. Vita e morte sono sentite con un interro
gativo religioso: n. 8, p. 361: «-Dios es el mas importante. / - ~Y si acaso no existie
se? / Erguido en la interrogante, / siempre capital es Ese». (Proprio non comprendo 
che il n. 9, p. 362, sia messo al finale di Final: secondo me, il vero finale è il n. 8: Dio 
si erge, capitale, sullo stesso punto interrogativo riguardante la sua esistenza: questa 
è la conclusione del libro. ) 

La mia morte, la morte di vecchiaia, il sentimento della decadenza, la nostalgia 
di quello che fu possono affiorare qua e là «< Cuando releo ahora / Frases que relci 
cuando erajoven, / me conmuevo»: p. 104; Nonagenario, p. 232); ma questo non è 
un De senectute, nemmeno nel piccolo gruppo di testi intitolato De la vrrlez (pp. 120
121), in cui si allude bensÌ alla «melancolia» che ricorda <da infinitud deljuvenil fu
turo», ma si afferma anche che «No se ve ni se siente viejo». Ci si può chiedere se 
non sia paura del patetismo; ma qualcuno può confermare con la sua testimonianza 
l'ultima affermazione. 

All'interno della vita c'è l'esperienza del tempo; e c'è l'esperienza dell'espressio
ne, dell'espressione in parole, del verso. In questo libro l'esperienza del tempo non è 
spesso un'esperienza dolorosa; più congeniale appare lo spettacolo del fiore che giun
ge alla pienezza della sua forma (p. 35): «En alglin dia pr6ximo / la flor nos mostra
ra / su forma al fin lograda / con invisible lentitud precisa») o dell'alba che diventa 
aurora. Se contempla il fiore che, «cuando empieza la sombra», «va recogiéndose 
cerrada por la noche» (p. 36), il poeta commenta: «Sin lecci6n»: una gioia è il giun
gere a pienezza del fiore; il suo rinchiudersi però non è lezione di decadenza. Di 
fronte a un teschio non chiedergli «ret6ricamente» (p. 50) quel che naturalmente si 
può chiedere a un teschio. 

E c'è l'esperienza dell'espressione: «Hacia forma el hombre tiende» (p. 59). Te
ma d'ogni poeta è ilsuo modo di far poesia. «La palabra exacta»: «Selva oscura no es 
término de viaje». (La citazione implicita è un elemento dello stile di Guillén) «El 
eminente lucha contra el caos» (p. 60). Niente declamazione. Ma nemmeno ansia di 
«depuraciòn de lo mismo». «Mucho y perfecto»; «calidad del cauda]" (p. 68). «iCi
vilizaci6n? No con seres mudos» (p. 75). «Te acecha el demoniaco / no acabar, per
fecci6n ... hacia la nada» (p. 80). (I cinque volumi di Aire nuestro sono di 546, 559, 
612,566,372: totale 2655 pagine.) 

Ovviamente, della maniera di concepire la poesia si fa parola anche al di fuori 
della sezione La expresi6n, anche dove si parla di Dramatis personae, della varietà confu
sa della vita del proprio tempo. In questa parte sono allusioni a personaggi o fatti 
sommariamente giudicati. È uno degli aspetti dell'opera che meno mi convincono. 
Certe impressioni implicano valutazioni; e le valutazioni implicano articolazioni di
scorsive di motivazioni: qui si vede come la notazione «lirica» non può esprimere 
tutta l'umanità, che è anche ragionamento, documentazione, discorso. Chi scrive 
versi, e solo versi, può solo sfiorare questa zona dell'umanità riflettente e responsabi
le. Quello del poeta in versi, tanto più di piccoli gruppi di versi, sia pure poi ordinati 
o cercati di ordinare in un'architettura, è un mondo intuitivo: confinato, direbbe 
Croce, in una zona «aurorale» della conoscenza. La parola umana ha una gamma 
più ampia dell'espressione che la intuizione lirica. . 
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Quello del «poeta» è un "poiein»; ma anche altri «fanno», e fanno, con la paro
la, cose che non si possono far con la «poesia», la poesia chiamata «lirica». 

<,Lirica» è e vuoI essere questa poesia. Qui vi è una prevalenza schiacciante delle 
proposizioni principali (talora addirittura col verbo implicito). Moltissimi i punti fer
mi, spesso coincidenti con la fine del verso (non è caratteristico di Guillén l'enjambe

ment); rarissime le subordinate, sicché l'espressione tende a un essenzialismo a volte 
sentenzioso; spessissimo si accoppiano domanda e risposta, ambedue ridotte a poche 
parole, magari a una sola. Ciò riduce le possibilità ritmiche e melodiche. Il lungo 
flusso della meditazione solitaria non è caratteristico di Guillén, che d'altra parte ri
fugge dal metaforismo «<el viento en las ramas / es un esbozo de orquesta»: p. 172: 
quasi è un'eccezione). Tutto ciò genera nel lettore un'impressione di monotonia. 

«Verso libre, / verso libre / con dictadura imperial / va a imponer a esos vates / 
que ya no saben cantar / con ritmo y rima» (p. 188). Verso libero, non forma chiu
sa. Non c'è nel volume (tranne che nel gruppo di traduzioni più o meno libere) un 
sonetto. 

Le considerazioni fatte si riferiscono soprattutto a En la vida e a Dramatis personae; 

meno a En tiempofechado, che contiene prevalentemente riflessi di letture, reazioni in 
qualcge modo critiche, in cui comunque, come è naturale trattandosi di «poemas», 
l'autore esprime non tanto ciò che è secondo lui l'opera, quanto ciò che egli intuisce 
partendo dall'opera. Si ribadiscono punti di riferimento ben noti: Antonio Machado 
(che appare anche in quanto Guillén traduce; o adatta, una lirica su di lui della brasi
liana Cecilia Meireles), Gabriel Miro. Mi piace segnalare la congenialità dimostrata 
nei versi in morte di Marcel Bataillon (p. 317). Qui, come negli scritti su Aleixandre, 
Ridruejo, Delibes, appare l'amicizia, punta di un'intuizione solidale della vita (Aire 
nuestro, non Aire mio): «El mundo a solas»? No. / Nuestros muy semejantes, / siem
pre tan inmediatos, nos escuchan» (Vicente Aleixandre, p. 320). Ci sono anche degli 
anti-Guillén: Don Juan (pp. 331, 266). Del resto, qualche volta c'è l'esperienza della 
«incomunicacion». «Hay siempre una distancia que separa, / variable sin cesar, a 
los humanos» (p. 339). «Incomunicacion, doliente encuentro. / Ellenguaje desune» 
(p. 339). 

Franco Meregalli 

Oscar Barrero Pérez, La novela existencial espaiiola de posguerra, Madrid, 
Gredos, 1987, pp. 306. 

, 
En el ensayo que nos interesa, O.B.P. analiza ùn grupo de novelas, escritas en 

Espana entre 1946 y 1955, que constituyen un testimonio inequfvoco de las inquietu
des yaspiraciones del hombre (no solo) espanol de aquella década, en su intento de 
encontrar sus propias senas de identidad y las de su entorno. Todas las novelas, al re
flejar un clima de angustia y pesimismo, comunes por aquellos anos en la literatura 
no exclusivamente europea, se estudian a la luz de una pretendida tendencia existen
cial, que coincide en ellas, aunque «en generallas obras - como admite explicitamen
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te el critico - relega(ra.)n la preocupacion metafisica a la exposicion de problemas de 
caracter mucho mas circunstancial y concreto, a partir de los cuales, si acaso, es posi
ble inferir determinadas conclusiones sobre la condicion humana, pero casi siempre 
en un plano subsidiario» (p. 56). 

Con objeto de senalar toda una serie de coincidencias tematicas y hasta formales 
en este conjunto de novelas (Sin camino y Con la muerte al hombro, deJ.L. Castillo Pu
che; Ldzaro calla, de G. Celaya; La sombra del ciprés es alargada, de M. Delibes; Lola, es
Pli;"O oscuro, de D. Fernandez Florez; Cuando voy a morir, de R. Fernandez de la Regue
ra; No sé, de E. Garda Luengo; Buhardilla y Cama 36, de E. Nacher; La gota de mercu
rio y Segunda agonia, de A. Nunez Alonso; Hospital general, de M. Pombo Angulo, y 
Las ultimas horas, de J. Suarez Carreno), O.B.P. amplfa el corpus de obras y autores 
seleccionados, para un tema parecido al suyo, por Gemma Roberts (Cf. Temas exis
tenciales en la novela espaiiola de posguerra, Madrid, Gredos, 1973), y lo completa con una 
exposicion historica sobre el desarrollo del existencialismo en la Espana de posgue
rra. El critico deja perfectamente claro - nos parece - como el ambiente neotomista 
de aquellos anos se contrapuso a la penetracion de las ideas existencialistas ultrapire
naicas, impidiendo su facil asimilacion en tierra espanola. Semejantes consideracio
nes, junto con unas esquematicas, pero penetrantes observaciones sobre «novela y 
condiciones ambientales en la Espana de posguerra», una breve presentacion de las 
obras escogidas para su espedfico analisis y la justificacion de ciertas exclusiones, 
constituyen la materia de la Primera Parte del estudio, donde el critico asegura que 
« para admitir la calificacion de existencial una obra literaria debe pIante arse de tal for
ma que quepa deducir (con datos intratextuales, pocas veces extratextuales) una 
cierta formulacion si no necesariamente metafisica si, al menos, abarcadora de pro
blemas universales, incluso atemporales» (p. 63). 

En la Segunda Parte del texto, se debaten los problemas intrinsecamente existen
cialistas que aparecen en las obras de los distintos autores. Problemas como «el con
flicto de la individualidad con el medio exterior y con la propia individualidad» o la 
introversion o la abulia, mas o menos exasperadas. Pero son los planteamientos pro
puestos en el capitulo que atane a <<1os temas de la novela existencial espanola» los 
que nos parecen los mas importantes y logrados. No tan solo porque el critico ilustra 
- con un estilo siempre ponderado y transparente - como esos temas - soledad, pesi
mismo e inconcrecion de la esperanza, fracaso y desconfianza en el amor, Dios, el 
dolor y la muerte, la evasion de la realidad - impregnan, con mayor o menor intensi
dad, los textos de sus autores, sino también - y sobre todo - porque da con la clave 
que configura lo peculiar del existencialismo espanol, haciéndolo inconfundible con 
el de sus vecinos franceses. O.B.P. indica, en efecto, muy clara y paradigmatica
mente, la distincion entre los dos tipos de inquietudes, sosteniendo: «La diferencia 
mas radical (y la de mayores consecuencias en el plano ontologico) entre nuestra no
vela existencialista de posguerra y la existencialista france sa es la afirmacion de liber
tad metafisica sustentada porésta, frente al punto de partida netamente determinista 
(y hasta fatalista) que adopta la primera, sin duda influida por el tono marcado, en la 
narrativa coetanea, por Lafamilia de Pascual Duarte» (p. 150). El critico insiste en su 
punto de vista subrayando también que el ser humano «existencialista» espanol no 
puede ejercer esa libertad metafisica porque se lo impiden « fuerzas ambientales, so
ciales y otras de indefinida procedencia [... ]» (p. 153). 
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Ya Gemma Roberts - como apunta el propio autor (Cf. Nota 5 de la misma pa
gina) - habia hecho hincapié en la importancia del <<fondo ambientaI» en el «realis
mo existenciaI» de posguerra, pero O.B.P. disiente de ella - y creemos, con solido 
fundamento - cuando defiende la tesis segu.n la cual «la novela existencial espaiiola 
esta muy ligada a una critica de la sociedad y politica espaiiolas» (Cf. G. Roberts, 
Op. cit., p. 50). O.B.P. demuestra, con clarividencia y agudeza indiscutibles, todo lo 
contrario: que la importancia del factor individuaI y psico16gico del personaje, en las 
obras que considera (tres de ellas examinadas también por Roberts), anula casi por 
completo la realidad exterior. 

El critico se preocupa, ademas, por realzar dos importantes aspectos de las nove
las, que el analisis de Roberts habia pasado por alto: la intencion <<formalmente,'-re
novadora de algunas de ellas, y su completa autonomia del <<Ìremendismo», al que 
cierta critica - segun su opinion - quiso asimilarlas, con unjuicio, tal vez, demasiado 
apresurado. Las tajantes aseveraciones, a que llega O.B.P. sobre este punto, se justi
fican gracias al enfoque abarcador y profundo al que somete las novelas y a lo racio
nal de sus deducciones. «El tremendismo - anota incisivamente - estaba agonizando 
en esta fase de su desarrollo, pero la simultaneidad cronologica con respecto al ciclo 
de la novela existencial fue determinante para que, en primer lugar, ésta recibiera 
una fuerte influencia de aquél y, en segundo término, para que la critica valorara, 
erroneamente, la corriente feista que s,e adueiio de la narrativa de la época como varian
te espaiiola de las tendencias existencialistas foraneas» (p. 281) (Subrayado nuestro). 

A proposiciones come éstas, siempre puede hacerse algun reparo, por supuesto, 
asi como, en todo el texto de O.B.P., puede encontrarse alguna insuficiencia, por
que el tema discutido enseiia mucho y atrae, casi siempre, el asentimiento. Su ensa
yo resulta asi una obra imprescindible para recuperar historicamente una generacion 
de escritores y un grupo de novelas, seguramente poco conocidas desde la faceta ex a
minada y propuesta por el critico. 

Emilietta Panizza 

Antonio G6mez Pulin, Tierra sentida, Lucena, Graficas G6nzales, 1987, 
pp. 169. 

Antonio G~mez Pulin (Lucena 1922), è affetto dall'irresistibile male della lette
ratura. In una città dove non si scrivono libri, la biblioteca dell'avvocato Gomez è il 
più importante circolo letterario del paese, in cui si discutono appassionatamente 
problemi estetici ed artistici, Pago del suo interesse, egli non ha mai sentito il biso
gno di uscire da Lucena, sua Tierra sentida. Il tempo per lui è suddiviso tra la profes
sione forense e la scrittura, a cui dedica le prime ore del mattino; attualmente ha 
pubblicato: Divagaciones y semblanzas (Lucena 1974). Olivares perdidos (Lucena 1977) e 
quest'ultima Tierra sentida. 

In larga parte autobiogrfica, Tierra sentida è composta di un insieme di ricordi, 
racconti, aneddoti dove la storia e i personaggi della vita pubblica di Lucena si me
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scolano alla fantasia e soprattutto ai giochi letterari dello scrittore. È lo spaccato di 
un ambiente di provincia, che può apparire grigio e soffocato dalle norme sociali di 
un' epoca in via di estinzione, ma che G6mez Pulin riporta con affetto ed estrema iro
nia. Il lettore interessato alla letteratura spagnola non è nuovo alla descrizione di 
questi ambienti, facilmente riscontrabili in scrittori quali Pereda o Valera, per citare 
nomi significativi. Il quadro che si ricava leggendo questa collezione di racconti è 
emblematico della media borghesia, ancorata a schemi ormai obsoleti ed è cadenzato 
da ritmi giornalieri, dalle chiacchiere pomeridiane al caffè, dai pettegolezzi nei casi
nos, dalle lente ore della siesta. Una città ferma nel tempo adolescente dello scrittore, 
in cui i ragazzini si affannavano a spiare cosce e seminudità delle lavandaie, un pas
sato oggi lontano anche per la sonnolenta Lucena, invasa dalle televisioni e dai vi
deoregistratori. 

U n brano interessante è il quadro sociale fornito dalle impressioni del parroco 
confessore del paese -, i cui vizi e passioni sono filtrati dal ricordo nostalgico di chi 
narra. Divertenti sono i ritratti femminili, che rivelano noia e insoddisfazione per il 
trascorrere piatto e lento del tempo, consumato in sterili discussioni sull'amore e al
trettanto inutili opere di beneficenza. 

Il libro termina con una dichiarazione d'affetto dell'autore alla propria moglie: 
«Gozoso retorno de aquella figura amada, de aquella rubia adolescente, perceptible 
ya, en la penumbra, y cada vez mas precisa y nitida, que viene a mi, esbozando una 
sonrisa, en el fugaz sueno del alba» (p. 160). 

La tecnica adottata dallo scrittore è quella che instaura il dialogo tra l'io narrante 
- a volte lo stesso G6mez Pulin - e il tu lector. Le divagazioni letterarie, le numerose 
citazioni dotte, la ricchezza del vocabolario, anche nel ricorso a termini non frequen
ti, non scadono mai nella retorica vuota, fine a se stessa. Libro interessante che fa di 
Lucena un'entità geografica e umana, un mondo di case e di persone, e documenta 
un passato recente, non del tutto concluso. 

Susanna Regazzoni 

Luis Antonio de Villena, Postnovisimos, Madrid, Visor, 1986, pp. 164. 

Nell'affollatissima costellazione delle antologie della poesia spagnola va ad ag
giungersi, tra quelle sulla poesia contemporanea, un nuovo astro: Postnovisimos, a cu
ra di Luis Antonio de Villena. L 'antologo, poeta egli stesso, ma della generazione 
immediatamente anteriore, i Novisimos, fa precedere la selezione da un esteso e, per 
molti aspetti, interessante studio. È su questa introduzione che soffermeremo mag
giormente la nostra attenzione. 

Fu] .M. Castellet a coniare nel 1970 la definizione di Novisimos per una antologia 
di allora giovani poeti e L.A. de V. sembra non assegnare, almeno nel nome, a que
sta nuova promozione nessuna caratteristica se non quella, cronologica, di seguire i 
"novlsimos ». A differenza della generazione precedente che era stata « rupturista» 
nei confronti della poesia sociale, imperante nella Spagna degli anni '60, questi gio
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vanissimi poeti (il più vecchio ha trenta anni al momento della compilazione dell'an
tologia), secondo il curatore sono «continuistas» con la poesia che li ha preceduti an
che se, come modello, si rifanno alla generazione degli anni Cinquanta, in particolar 
modo a poeti quali Francisco Brines e Gil de Biedma di cui è patente l'influenza in 
alcuni di essi. 

Per L.A. de V. il termine generazione non è più applicabile ai Postnovisimos, alme
no non nella vecchia accezione con cui la si continuava a usare. «Antes estaba basa
do [il concetto di generazione] en una delimitaci6n cronol6gica y en unos caracteres 
basicos que uniformaban ampliamente a los integrados en ella. Es decir, generaci6n 
implicaba tiempo y estética dominante [... ]» (p. 10). Per quanto riguarda i poeti rac
colti nel volume, è venuta meno questa seconda condizione. L.A. de V. non ravvisa 
nella loro produzione un'estetica comune ed egemonizzatrice, bensi una pluralità di 
poetiche che fa si che li si consideri «una generaci6n abierta, plurai» (p. 17). 

Tuttavia, l'uso personalissimo che fanno della tradizione classica e il ritorno a 
quella che viene definita la « poesia pura» possono essere considerate le direttrici che 
ne improntano collettivamente la produzione. 

Ma veniamo ora alla selezione antologica. I poeti, dodici, sono presentati in or
dine cronologico. Dai più anziani Gulio Llamazares, 1955; José Gutiérrez, 1955; 
Miguel Mas, 1955; Julia Castillo, 1956; Luis Garda Montero, 1958; Bianca An
dreu, 1959) ai più giovani (Felipe Benitez Reyes, 1960; Illan Paesa, 1961; Angel Mu
noz Petisme, 1961; Rafael Rosado, 1961; Jorge Riechman, 1962; Leopoldo Alas, 
1962). Man mano che si avanza nella lettura di questa antologia,si fa strada l'im
pressione che una sempre minore convinzione (e convincibilità) sorregga la scelta di 
L.A. de V. 

Forse ciò è direttamente collegato con l'età dei poeti prescelti. Fra il primo e l'ul 
timo vi sono sette anni di differenza e un notevole divario riguardo la produzione 
(pubblicata o no) e l'approfondimento teorico, e pratico, del « fare poesia» desumibi
le dalla poetica che ognuno di loro fa precedere ai testi e, poi, dai testi stessi. 

Le loro poetiche contengono perciò consapevoli affermazioni di maturità: «He 
pasado de entender la poesia como una confesi6n a entenderla como un género de 
ficci6n» (Felipe Benitez Reyes, p. 100) ed altre che rasentano, invece, il luogo comu
ne nell' affermare come propria della vera poesia la sua inintelligibilità semantica: 
«No senores, no son poesia los versos que se entienden [... ]» (Leopoldo Alas, p. 
154). 

Accanto ad affermazioni di questo genere (cito ancora Leopoldo Alas: «Interesa 
una poesia cientifica, s6lida, elitista, y no esos versos diafanos, parab6licos o infanti
les [ ... ] » p. 154) vi è la difesa della poesia come forma di conoscenza, che nasce dalla 
vita e dall'esperienza di ogni giorno, in particolar modo espressa daJosé Gutiérrez e 
Miguel Mas, nei quali traspare maggiormente la lettura dell'opera di Francisco Bri
nes. E vi è, ancora, l'autoironia e il tono provocatorio di Felipe Benltez Reyes che, 
assieme ad altri, nega di considerarsi (né vuole essere considerato) epigono dei Nov{
simos e le riflessioni profondamente equilibrate e mature di Luis Garda Montero, 
senza dubbio uno dei poeti più promettenti. 

In conclusione, cosa si può dire di quest'antologia di Luis Antonio de Villena? 
Le stesse cose che per qualsiasi altra antologia che intendesse avventurarsi in un ter
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reno instabile come è quello della ultimissima poesia spagnola e che volesse mettere 
ordine in un materiale in così rapida e continua evoluzione. Che il curatore rinunci 
cioè a qualsiasi pretesa di rappresentatività e sappia dell'arbitrarietà di ogni selezio
ne (soprattutto nel caso dei Postnovisimos in cui, appunto, non si dà nessuno, o quasi, 
elemento aggregante) basata solo sul gusto personale e sulla conoscenza, nel caso di 
L.A. de V. molto vasta e profonda, del panorama letterario in esame. Tutte cose di 
cui lo stesso antologo nell'introduzione si dice cosciente e di cui si fa carico. 

Antonina Paba 

* * * 

Cedomil Goie, Historia y critica de la literatura hispanoamericana. 1: Epoca Co
lonial, Barcelona, Editorial Critica, 1988, pp. 599. 

È appena apparso il primo volume di questa interessante storia della letteratura 
ispanoamericana e della critica a essa relativa. L'opera completa, che si realizza sot
to la direzione di Francisco Rico, comprenderà altri due volumi, il secondo dedicato 
all'epoca che va dal Romanticismo al Modernismo, il terzo all'epoca contempora
nea. 

I propositi della «storia» di cui mi occupo, sono chiaramente evidenziati nell'In
troduzione: una storia della letteratura e una storia della critica nelle sue espressioni 
più rilevanti. Scrive inoltre il Goic: «El especialista de una area particular encontra
ra en esta obra la oportunidad de informarse sobre la situaci6n de los estudios en otro 
campo y beneficiarse de la informaci6n o la comparaci6n. Y no le faltara en las intro
ducciones, al lado del comentario de los aportes ajenos, observaciones y juicios de 
valor propio que pueden ser la oportunidad de acceso a investigaciones originales y 
anticipaci6n de investigaciones inéditas». L'autore sottolinea anche che difficilmente 
il lettore potrà trovare un'opera similmente compendiosa, poiché alla sintesi offerta 
nelle introduzioni accompagna testi critici scelti che «marcan ciertas instancias defi
nidas de la critica hispanoamericana o hispanoamericanista y pueden abrir nuevas 
perspectivas ». 

U n libro stimolante, quindi, e di sicura utilità sia per lo studioso che per 1'« afi
cionado», per «hombres y mujeres cultos de formaci6n universitaria», ma anche per 
chi, letti La Araucana, il Martin Fierro, La Voragine o Cien arios de soledad, la poesia di N e
ruda, un racconto di Borges o di Cortazar, o avendo assistito a una rappresentazione 
teatrale «se sienta movido a saber mas sobre el autor o la obra y confrontar su opi
ni6n con la de los expertos». Un'opera, insomma, utile a tutti, qualunque sia illivel
lo culturale, minimo comune denominatore l'interesse per la letteratura ispanoaneri
cana. 

È d'uopo riconoscere che il libro, o meglio l'opera, nella sua struttura, si presen
ta utile e interessante. Riconosciamo allo studioso dell'Università del Michigan - pe
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raltro ben noto per i suoi saggi ispanoamericanistici - equilibrio di giudizio e una 
fondamentale equanimità, qualità rare e che certamente rallegrano in un' opera co
me questa che ben si potrebbe prestare a manipolazioni arbitrarie e a settarismi per 
nulla scientifici. Per quanto ho potuto constatare, da una prima lettura, che è andata 
anzitutto a quanto a me più vicino per interessi, nulla di fondamentale è dimentica
to, pur nell' autonomia di giudizio che giustamente lo studioso mantiene. Il Goic non 
solamente svolge in questo primo volume una sua storia personale della letteratura 
coloniale ispanoamericana, ma richiama opportunamente i giudizi della critica come 
materia di documentazione dialettica. Inoltre, ogni capitolo è arricchito da una vasta 
bibliografia, che riunisce ciò che di più rilevante è stato scritto su autori e argomenti 
trattati. Documentazione preziosa, che facilita, appunto, anche allo specialista, non 
solo una visione globale degli argomenti, ma che gli permette di fare il punto sui ri
sultati cui in ambito internazionale è giunta la critica, e da lì intraprendere, magari, 
nuovi lavori. 

Non mi addentrerò in dettaglio nell'esame delle argomentazioni e dei giudizi cri
tici dell'autore di questa storia; desidero solo segnalare la pregnanza del testo, il va
lore intrinseco dell'opera. Ancora è mio desiderio rimarcare l'impegno critico e or
ganizzativo che una simile impresa richiede, per cui vanno al Goic sincere felicitazio
ni. Un'opera come questa è imprescindibile per ogni ispanoamericanista e dobbia
mo essere grati a chi l'ha ideata e realizzata. 

Giuseppe Bellini 

Frank Moya Pons, Después de Colon. Trabajo, sociedady politica en la economia 
del oro, Madrid, Alianza América Ed., 19862 , pp. 195. 

Eduardo Galeano, El descubrimiento de América que todavia no fue y otros ensa
yos, Barcelona, Ed. Lais, 1987, pp. 132. 

Mi pare rappresentato - con questi due libri - un chiaro esempio di come vi sia
no diverse maniere per affrontare lo stesso problema. In occasione della celebrazione 
del quinto centenario della scoperta dell' America, le pubblicazioni sul Nuovo Mon
do si moltiplicano e la problematica connessa con l'argomento, che non ha mai perso 
d'interesse, si riaccende con più vigore. Il testo di Galeano, una raccolta di saggi 
pubblicati dal 1976 in varie riviste, si chiude con El descubrimiento de America que todavia 
no fue: Espaiia y América de 1984 e con Apuntes para un auto-retrato, sorta di biografia
confessione in cui lo scrittore dichiara la propria passione per la scrittura e il proprio 
amore per la patria, che in una accezione allargata, si estende a tutta l'America del 
Sud. 

Questa è, infatti, la sua dichiarazione« Pertenezco a una tierra que todavla se ig
nora a SI misma. Escribo para ayudarla: a revelarse - revelarse, rebelarse - y busca.n
dola me busco y encontrandola me encuentro y con ella, en ella me prendo [... ] no 
soy historiador. Soy un escritor con la obsesi6n de la memoria, la de América Lati
na, tierra entranable, condenada a la amnesia» (pp. 126-127). 
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Nella confessione finale, dove lo scrittore mette a nudo passioni e debolezze, sor
ge il dubbio che la scrittura sia soprattutto sfogo personale, contrariamente a quanto 
vuole far credere l'autore. Ancora una volta ci troviamo di fronte a un libro di de
nuncia, più che mai coinvolgente da un punto di vista emozionale, ma che nulla ag
giunge alle notizie che giungono quotidianamente dal continente imprigionato. Il so
spetto che, ogni qualvolta Galeano tratta dell' America, parli in realtà di se stesso, 
narcisisticamente, è confermato dalle ultime parole del testo, quando, con sottile iro
nia, scrive: « [ ••• ] hace algun tiempo, vi un pollo picoteando un espejo. El pollo esta
ba besando su propria imagen. Al rato se durmi6" (p. 129). 

In questa serie di saggi Galeano riprende una teoria formulata - in verità - con 
molta maggior scientificità e utilità da Edmundo O' Gorman nel noto studio La in
vencùfn de América. Tuttavia, l'appassionata analisi di Galeano, è più che mai utile a 
comprendere il difficile e dibattuto, rapporto tra Occidente e Nuovo Mondo. 

Il concetto enunciato, e denunciato violentemente - ma purtroppo a volte anche 
sterilmente da Galeano -, viene messo a punto da Frank Moya Pons con un docu
mentato studio sulla società spagnola in America durante i primi vent'anni del secolo 
XVI. È una ricerca sulla prima colonizzazione attraverso una prospettiva socio-eco
nomica e politica. Il lavoro s'incentra sulle molte analogie tra i due sistemi sociali 
quello spagnolo e quello americano - e sulle prime differenze. Il problema principale 
risiede nella volontà centralizzatrice della corona e nelle forze centripete dei coloniz
zatori, pervasi da uno spirito feudale. 

L'attenzione dello studioso si focalizza sull'utilizzazione forzata della mano d'o
pera indigena e sulle contese politiche sorte tra i primi colonizzatori spagnoli, nel 
tentativo di affermare la loro supremazia sugli indios, onde poterli sfruttare libera
mente nelle proprie terre. Fin dall'inizio la Corona dovette imporsi contro l'avidità 
dei coloni, per garantirsi lo sfruttamento del suolo e delle miniere di metalli preziosi. 
Interessante nel libro è la parte che riguarda l'analisi delle prime fratture strutturali 
tra le due società imposte dal diverso sistema ecologico, dall'economia e dalla stessa 
geografia. Tali differenze sono più che mai importanti per visualizzare fin dal secolo 
XVI gli aspetti economico-politici divergenti fra la Spagna e le Colonie americane. 
Santo Domingo è il territorio campione di queste prime osservazioni. 

Susanna Regazzoni 

Bernardo de Balbuena, Grandeza Mexicana. Edici6n de José Carlos Gon
zaJ.ez Boixo, Roma, Bulzoni, 1988, pp.126. 

Es Bernardo de Balbuena uno de los poetas mas importantes del barroco iberoa
mericano. Nacido probablemente en 1562 en Valdepenas, pas6 con pocos anos a 
América donde su familia tenia tierras y donde se educ6 y se ordeno sacerdote. Fue 
precisamente su afan por mejorar su posicion en la carrera eclesiastica la razon por la 
que volvi6 a Espana anos mas tarde para solicitar algun puesto en México o en Li
ma. En virtud de elIo fue nombrado abad de Jamaica y posteriormente obispo de 
Puerto Rico, donde murio en 1627. 
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Tres son las obras que conservamos de Balbuena:. Siglo de Oro en las selvas de Erifi
le, nove!a pastoril que se aleja de! mode!o impuesto por Jorge de Montemayor para 
entroncar con la Arcadia de Sannazaro; Bernardo o La victoria de Roncesvalles, poema 
épico de gran valor literario y uno de los mejores en su género; y la Grandeza Mexica
na. Es esta ultima su obra mas importante; se trata de un panegirico de la ciudad de 
México en el que, con la excusa de informar a dona Isabe! de Tobar y Guzman acer
ca de la ciudad donde iba a ingresar en un monasterio - «mand6me con alglin enca
recimiento que en los dias gue le traia de ventaja a esta ciudad tomase a mi cuenta e! 
darsela muy particular de las cosas famosas della» -, retoma e! topico renacentista de 
la ciudad como lugar donde e! hombre puede desarrollar mejor sus potencias cultu
rales y espirituales, en oposici6n al t6pico de! desprecio de la corte y alabanza de la 
aldea que él rechaza: «Pueblos chicos y cortos todo es brega, I chisme, murmura
ci6n, conseja, cuento, I mentira, envidia». En este sentido recoge Balbuena toda 
una serie de elementos de la ciudad (edificios, caballos, mujeres, flores, hombres 
ilustres, gobierno, etc.) que resume en una octava que sirve de prologo y cuyos ver
sos iran dando tltulo a los sucesivos cantos. Todo elio en una practica constante de 
ensalzamiento de la ciudad, que es comparada con las mas famosas de la antiguedad 
y de la Europa de su tiempo. 

El barroquismo de Balbuena se expresa mas que con el uso de la imagen compli
cada y de! hipérbaton, con el gusto por la acumulacion de e!ementos, y la amplificatio. 
Ello, unido al uso de las referencias mitol6gicas, le sirve al autor para dar una ima
gen de la ciudad de México exultante en su riqueza y en su variedad, y hacen este 
poema muy superior a los panegfricos queJuan de la Cueva, Francisco Cervantes y 
Eugenio de Salazar le habfan dedicado a la misma ciudad con anterioridad. 

Todas las ediciones existentes hasta este momento de la Grandeza Mexicana pre
sentaban e! problema de la falta de un conveniente aparato critico de notas que facili
tasen su lectura. Este problema queda solucionado con e! texto que nos ofrece e! pro
fesor Gonzalez Boixo, en e! cual se incluyen de la primera edici6n s610 e! texto de! 
poema y la introducci6n al mismo; no se incluyen ni los preliminares ni el Compendio 
apologético en alabanza de la poesia, debido a su escaso valor literario y a su nula re!aci6n 
con e! poema que da tltulo a la obra. 

De esta manera el profesor Gonzalez Boixo pone al alcance de los amantes de la 
literatura hispanoamericana uno de sus textos barrocos mas importantes; ademas, 
nos promete una pr6xima edici6n critica de! Siglo de Oro en las selvas de Erifile, lo que 
sin duda facilitara notablemente el conocimiento de este interesante autor, cuyo in
genio mereci6 las alabanzas de Lope de Vega en El laurei de Apolo. 

J aime Martlnez 

Fernando Operé, Civilizaci6n y barbarie en la literatura argentina del siglo XIX. 
El tirano Rosas, Madrid, EditorialConorgS.A., 1987, pp. 283. 

Fernando Operé ha scritto un libro coraggioso e documentato, di grande interes
se per chi si occupa di cose ispanoamericane, su una figura di certo scomoda, passata 
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alla storia come simbolo della tirannia, Juan Manuel de Rosas. Vinse l'anarchia ar
gentina con le maniere forti e con le stesse governò Buenos Aires per una ventina 
d'anni, seminando nel campo avverso rovina e morte. La migliore intellettualità ar
gentina fu costretta all'esilio, da Sarmiento a Echeverria, da Mitre a Marmol, da 
Gutierréz a Lopez, ad altri scrittori numerosi. Fu il regno, per molti, dell'ignoranza, 
oltre che della violenza, anche se Rosas si preoccupò di alcune cose notevoli, come 
della conservazione degli Archivi della nazione, che affidò al De Angelis, e di miglio
rie per Buenos Aires, per le quali consultò progetti, poi mai realizzati, dell'altro ita
liano, Carlos Enrique Pellegrini. 

La memoria storica del personaggio rimane fissata soprattutto dal breve scritto 
di Echeverria, El Ma/adero, ma anche da quanto su di lui e sul suo governo scrissero 
gli altri «Proscritti» sopra richiamati. Ora l'Operé approfondisce nel suo studio la si
tuazione dell' Argentina di Rosas e di quella successiva alla sua caduta, andando al di 
là del mito negativo diffuso dai nemici del dittatore, per costruire di Rosas una nuo
va immagine, di maggior equilibrio, facendo giustizia di molte esagerazioni-di parte 
e ricercando le ragioni profonde della sua azione nel periodo storico in cui il perso
naggio si ritrovò a vivere e a governare. 

Lo studioso sottopone ad approfondito esame la produzione giornalistica e quella 
più propriamente letteraria del periodo liberale, in un lavoro meritorio di ricerca del
la realtà e della verità. Da tale impegno vengono luci nuove intorno a un momento 
lungo e decisivo della nazione argentina, visto anche nei suoi riflessi su tutta l'Ame
rica indipendente. Fernando Operé denuncia le carenze critiche nell'interpretazione 
della «storia» e presenta in una dimensione nuova sia Rosas e i suoi sostenitori, sia i 
suoi avversari e detrattori, in una linea di conseguenze che giungono al peronismo e 
ai giorni nostri. 

La passione dei «Proscri~ti» dominò definitivamente la figura passata alla me
moria corrente. L'indagine storica antecedente non fu spassionata e se in qualche ca
so lo fu passò inosservata al gran pubblico e non modificò minimamente il cliché del
l'uomo sanguinario e terribile con cui Rosas era passato alla storia, quel Rosas «de 
silueta sombria, de un siniestrismo que irradia de su personalidad y mancha toda na
rracion con sangre y horror». Ma il personaggio, secondo l'Operé, «presento mu
chos mas lados, significados y perspectivas. Las multiples realidades del personaje y 
su tiempo se adaptaron a cambios polfticos, conservando algo de la barbarie, del pri
mitivismo coloni al y otros ingredientes de una compleja estructura social. El Rosas 
historico fue la representacion de la tirania y un simbolo de aquellos anos de anar
qufa que la independencia deparo. Se encuadro en la configuracion material del 
axioma liberaI de la civilizacion triunfadora sobre la barbarie. Sin embargo el gran 
publico no tuvo acceso al Rosas hist6rico que lo padria haber explicado. A las com
plejas elaboraciones teoricas del pensamiento liberaI no tuvo acceso el ciudadano me
dio. El hombre de la calle fue educado historicamente en las fuentes de la literatura y 
otros medios de difusion y ésto parece explicar, en ultima instancia, la permanencia 
de los mitos y su afirmacion en el futuro». 

La novità argomentativa del libro dell'Operé è corroborata da una minuziosa, 
interessante documentazione, che fa del suo studio un punto di riferimento impre
scindibile per chi voglia diradare le nebbie che per la maggior parte di noi ispanoa
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mericanisti avvolgono il periodo in cui il terribile Rosas governò l'Argentina. Egli 
non discolpa il caudillo, né lo potrebbe fare, ma non è questa nemmeno la sua inten
zione; cerca solo una più documentata spiegazione del fenomeno, e vi riesce piena
mente. 

Giuseppe Bellini 

Alma Novella Marani, El ideario mazziniano en el Rio de la Plata, La Plata, 
UnÌversidad Nacional de la Plata, Facultad de Humanidades y Cien
cias de la Educaci6n, 1985, pp. 105. 

Questo agile volumetto della N.M. si presenta come un ulteriore contributo alla 
storia della fortuna del pensiero mazziniano fuori d'Italia, fortuna sempre accidenta
ta, segnata da fiammate di facile entusiasmo, presto spente, da comprensioni affret
tate e distorsioni più o meno strumentali. In Spagna, per esempio, il Mazzini demo
cratico e repubblicano vide un suo momento di fortuna quando il suo programma di 
risolvere la questione operaia attraverso la collaborazione con la piccola e media bor
ghesia pareva corrispondere ad una possibilità concreta del movimento politico de
mocratico spagnolo. Ma una volta che tale possibilità si chiuse, il Mazzini antinter
nazionalista e anticomunardo venne violentemente confutato dal movimento operaio 
e federalista e si formò un solido cerchio che impedì ogni ulteriore diffusione delle 
sue idee e dei suoi programmi di lotta nella Penisola iberica. 

Interessante pertanto vedere quale destino sia stato riservato al democratico ita
liano nell'America spagnola che, liberatasi dai legami istituzionali con la vecchia 
madre patria, intraprendeva il cammino tortuoso e difficile della propria indipen
denza non cercando le proprie «radici" ma proiettando al suo interno, e ripensando
la nel contesto specifico delle diverse nazioni ibero-americane, la complessa proble
matica politica e sociale proveniente dall'Europa. 

Quella generazione portena, nata dagli uomini di maggio, che vacillava tra ab
battimento e scetticismo di fronte all'equivoca popolarità di Rosas e l'arroccamento 
aristocratico degli unitari, venne scossa dagli avvenimenti della rivoluzione francese 
del 1830 e fu sottoposta ad una specie di valanga di libri che la scosse dalla sua apatia 
e la spinse a fondare una Asociacion de Estudios Historicos y Sociales. A parte altre opere 
della letteratura politica francese, furono soprattutto gli scritti di Leroux e della «Re
vue Encyclopédique» quelli che suscitarono maggiore entusiasmo. I giovani furono 
presi da un gran fervore ed entusiasmo saintsimoniani, e, malgrado che l'Asociacion 
venisse chiusa nel 1837, tali idee si ritrovano in giornali come «La Moda» e furono 
alla base dellaJoven Generacion Argentina. Da Saint-Simon, Leroux e la scuola saintsi
moniana a Mazzini il passo era breve. Del resto la figura di Mazzini era stata fatta 
conoscere nel «mundo americano» dal giornale di Rio de Janeiro «La Giovane Ita
lia» nel 1836. 

Certo Mazzini non era un seguace di Saint-Simon, ma il suo pensiero era aper
tissimo alle problematiche della questione sociale. Egli aggiungeva poi concretezza 
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politica e democratica alle fantasticherie dei saintsimoniani ed affermava la stretta 
relazione tra pensiero ed azione. Al pensiero di Mazzini più che a quello dei saint-si
moniani si sentirono cosÌ vicine figure come quelle di Juan Bau tista Alberdi e di J uan 
MarIa Gutiérrez, cosÌ come su di una linea mazziniana si collocò il periodico «La 
Moda», che cominciò ad ispirarsi agli articoli di Mazzini apparsi ne «La Jeune 
Suisse ". 

Ma la figura di maggior rilievo e che maggiormente contribuì alla diffusione del
le idee del genovese fu quella di Gian Battista Cuneo, che prese contatti con il nume
roso gruppo di emigrati italiani a Buenos Aires, molti dei quali erano affiliati alla 
Giovane Italia. Egli svolse un'opera preziosa di diffusione del pensiero mazziniano 
non solo in Argentina ma in altri stati dell' America latina. Egli ebbe una notevole in
fluenza su E chevarrfa, il redattore di uno dei programmi di maggiore incisività ed 
influenza sul movimento liberale porteiio, la Creencia. «La formula llamada hoy a 
presidiar la politica moderna - vi si legge - consiste en la armonizacion de la indivi
dualidad con la generalidad, o en otro modo, de la libertad con la asociacion» (p. 40). Il 
linguaggio è tipicamente mazziniano, e l'A. procede ad un'interessante analisi com
parativa della Creencia con vari testi mazziniani, nella quale risulta chiarissima l'in
fluenza, anche di lessico politico, del rivoluzionario genovese su uno dei più interes
santi protagonisti della battaglia democratica argentina (cfr. ibid., pp. 41-52). 

Assai interessante risulta la ricostruzione che l'A. ci fornisce della biografia di 
Cuneo, dei suoi rapporti anche organizzativi con Garibaldi (ibid., pp. 56-57) e con 
tutti gli affiliati argentini alla Giovane Italia, cosÌ come sottile è l'analisi che viene fatta 
di quel «capltulo insoslayable en la historia del pensamiento argentino» (p. 53), che è 
il Dogma. 

Anche quando il periodico «El iniciadoP) cominciò il suo declino, e nel 1838 si 
aperse la seconda epoca de «El Naciona]", riscontriamo in quest'ultimo la presenza 
della «tésera distintiva de cuantos, en Europa y en América, buscaron inspiraciones 
en el programa mazziniano»: «Libertad-Igualdad-Humanidad» (p. 58). E Mazzini 
si rese subito conto dell'importanza di questa diffusione delle proprie idee in Ameri
ca latina. «Importa - scrive Mazzini 1'8 agosto 1841 a Cuneo, che si trovava in Uru
guay - che si dia l'esempio d'un nucleo d'Italiani che hanno fede nelle loro credenze, 
e in se stessi. Importa che si caccino semenze di simpatia fra noi, rappresentanti l'I 
talia futura, e i popoli che un giorno potranno giovarla d'alleanze politiche e com
merciali» (cit. ibid., pp. 61-62). 

L'A. segue poi l'itinerario biografico di Cuneo, dai suoi rapporti con Echeve
rrfa, inizialmente rinchiusosi nel suo poetico «desengaiio» e poi ritornato alla lotta 
politica grazie al mazziniano Cuneo (viene proposta l'interessante ipotesi che sia 
proprio Cuneo l'ispiratore del Manual de enseiianza moraT), al suo viaggio in Italia, pre
so anche lui dalle grandi speranze del '48, al suo ritorno prima a Montevideo e poi a 
Buenos Aires, dove contribuì alla fondazione del Partito d'Azione e collaborò ai gior
nali democratici « El Nacional» e « La Tribuna», al suo ritorno in Italia per parteci
pare agli avvenimenti del '60. 

Lo studio si chiude però a questo punto con una eccessiva accelerazione, perché 
poco o nulla viene chiarito intorno a quei decisivi Anni Settanta, nei quali il mazzi
nianesimo si sarebbe scontrato con le problematiche internazionaliste, sia di matrice 
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marxiana che bakuniniana, e sarebbe uscito perdente nella storia del nascente movi
mento operaio. È a questo momento dove si sarebbe dovuto verificare quanto effetti
vamente del patrimonio ideologico e programmatico di Mazzini sia rimasto nel pen
siero e nella prassi politica argentine. L'impressione è che, malgrado i meritevoli 
sforzi di Cuneo e dei suoi amici, anche nella lontana Ispano-America, come nella Pe
nisola iberica, il mazzinianesimo sia passato come un vento vivificato re di una certa 
stagione politica, per poi perdersi e rimanere come labile traccia nel ricordo dei so
pravvissuti di tale stagione. 

Giovanni Stiffoni 

Alma Novella Marani, Carlos E. Pellegrini. De la Torino de 1821 a la Buenos 
Aires de los Caudillos, Roma, Bulzoni, 1988, pp. 107. 

L'instancabile italianista argentina pubblica, nella collana dell'Università di 
Milano, «Quaderni della Ricerca», edita da Bulzoni, in Roma, questo interessante 
saggio volto a far luce su una delle figure più notevoli della presenza della nostra gen
te nella repubblica rioplatense. La Marani ha dedicato studi fondamentali e preziosi 
alla nostra letteratura in Argentina e agli uomini che contribuirono alla formazione 
del paese americano. Ricorderemo, nella stessa collana, Dante en la Argentina, ma an
che numerosi libri e saggi in cui la studiosa svolge i temi che l'appassionano, oltre 
alla presenza di Dante nella cultura del suo paese, le influenze del Rinascimento nel
la narrativa di Mujica Lainez, la diffusione di scrittori italiani contemporanei, come 
Silone e Pavese, tra i narratori argentini. 

Nel volume che qui si segnala la Marani pone in rilievo, attraverso uno studio 
attento delle fonti, molte delle quali del tutto inedite e da lei per la prima volta utiliz
zate, tra esse una messe epistolare copiosa, la personalità e l'opera del Pellegrini, il 
quale, in seguito alle cocenti delusioni della politica sabauda nei confronti dell' Au
stria, costretto, dopo la sconfitta di Novara, dell' aprile 1821, a cercar scampo nell' esi
lio, dapprima in Svizzera, poi in Francia, emigra alla fine in Argentina, dove pensa 
di poter utilizzare la sua specializzazione di ingegnere in opere di rilievo, in un paese 
giovane, quindi campo ideale di sperimentazione. 

Inutile dire che molte sono le delusioni cui va incontro l'italiano; ma senza mai 
scoraggiarsi, anzi, quasi incosciente, si direbbe, di fronte ai fallimenti numerosi, il 
Pellegrini procede, tra mille difficoltà, in un'opera che darà alla fine frutti notevoli 
per il progresso della città di Buenos Aires, e al personaggio, finalmente, una decisa 
rilevanza, che si rifletterà sulla sua famiglia, ormai bene inserita nel paese, fino a far
ne una delle più ragguardevoli della vita politica argentina. 

Seguire le vicende di questa ascesa singolare di un nostro emigrato è suggestivo. 
La storia nazionale diviene storia umana. Si coglie nella Marani una immediata ade
sione al suo personaggio, ma non uno spirito partigiano. Compito della studiosa è 
porre in rilievo, tra luci e ombre, l'uomo: ne viene una figura di notevole dimensio
ne, una figura, alla fine, esemplare del positivo apporto dell'emigrazione italiana 

57 



alla storia dello sviluppo socio-culturale ed economico della Nazione Argentina. 
Tanto più che la famiglia Pellegrini doveva dare da quel momento frutti anche più 
significativi al paese in cui si era ormai stabilmente inserita, attraverso i numerosi fi
gli di Carlos Enrique, in particolare Carlos, che raggiunse la più alta magistratura 
dello stato. 

Come italiani dobbiano gratitudine ad Alma Novella Marani per questa sua 
nuova opera, con la quale porta un ulteriore valido contributo alla storia delle nostre 
relazioni con la Repubblica Argentina, e come studiosi dobbiamo sottolineare la se
rietà del suo apporto, l'intrinseco merito di un'indagine che si qualifica per scrupolo 
e serietà, ma anche per una sottile «vèrve» che rende la pagina di gradevole lettura. 

Silvana Serafin 

Jorge Vehils, A la sambra de las robles, Buenos Aires, 1987, pp. 180. 

Si tratta di un insieme di saggi, alcuni dei quali pubblicati precedentemente in 
periodici americani od europei, che l'autore, figura interessantissima di letterato e di 
diplomatico, propone all'attenzione del lettore. 

Lo stesso Vehils ci chiarisce il titolo di questa silloge: i roveri, alla cui ombra 
molti di questi articoli furono scritti, appartengono alla casa avita di sua moglie, ni
pote di Manuel Olarra Garmendia, l'editore spagnolo creatore - fra l'altro - della fa
mosa casa editrice Espasa-Calpe. Questi roveri, continua l'autore nelle «Palabras 
preliminares», appartenenti alla proprietà del don Manuel citato, sono roveri argen
tini, ma conservano parentela con quelli di Roncisvalle e di Corpes, per via di radici 
accuratamente trapiantate. E così, la bella fotografia a colori che copre tutta la co
pertina del libro e che ci mostra un prato verde chiaro oltre il quale si stagliano vigo
rosi e forti gli alberi dall'ombra profonda, invita in modo suggestivo ad addentrarci 
in questi spazi sotto il denso fogliame e a farci partecipi della loro atmosfera. 

Dell' alto medioevo pirenaico, cui in parte ascendono, c'è buona mostra in questi 
saggi: evocazioni dell'epica francese e spagnola, Rolando e Bernardo del Carpio, i 
dodici «pari» e i dodici secoli che ci separano da loro, ci avvicinano fatti e figure den
tro una misura temporale che è tutta interiore e che, per esempio, ricostruisce - vici
no a questi - il possente personaggio di Alfonso X definendolo «sin tiempo» in una 
originale polivalenza semantica. Sono frutto di grande cultura e anche di attrazione, 
sentita dall'autore, verso la relativa unità spirituale e di portentosa immaginazione 
di quei tempi. 

Con una modestia che è accattivante eleganza spirituale, Vehils chiama la pro
pria raccolta di saggi «caj6n de sastre, o de alfayate», come con arabismo risonante 
si chiamava una volta: egli stesso per primo critica la dispersione degli argomenti 
dall'antico al moderno, è vero -; ma la profondità non è detto che sia sempre dovuta 
alla specificità della ricerca o alla mole dell' opera stampata: personalmente, ho am
mirato dei giudizi, in questi saggi, espressi con poche parole ed estremamente stimo
lanti, frutto di rapida sintesi, sensibilità finissima e capacità di selezione di valori. 
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Così pure, trovo che Vehils crea dei trasfondi di poesia sui quali fa fiorire il discorso 
razionale e colto. 

Si apprezza l'uomo di cultura, conoscitore anche di popoli e paesi, e nello stesso 
tempo gli si è grati per non far pesare il suo ponderoso bagaglio di conoscenze sullet
tore: ci si rende conto che esiste, ma è «discreto», non opprime. 

Certi accostamenti ricordano lo stile di Azorin, l'Azorin che ri-crea, che attualiz
za con vivo patetismo, come quando Vehils immagina che possano essersi incontrati 
Jorge Manrique e Villon, al di qua dei Pirenei, magari fuggendo - il vagabondo 
chierico dei preti di San Germain - la giustizia francese per rifugiarsi sulla strada 
giacobea o in qualche castello della «meseta ». 

Il famoso tema, tanto frequente nella poesia medievale, dell'«ubi sunt» è da noi 
ricordato, dice Vehils, in genere, grazie soltanto a Villon e a Manrique, nostri con
temporanei: contemporanei perché ci insegnarono a dialogare con la morte e a sco
prire il relativo di tutto l'umano che passa. 

Versatilità di interessi e conoscenza di temi portano Vehils a spaziare in campo 
contemporaneo, da Eduardo Mallea a Borges, a pittori dei nostri giorni come Mac 
Entyre e alla sua «arte generativa», collegata alla forma cambiante-rotativa di Mal
larmé, la quale a sua volta è affine alla musica pitagorica di antica memoria. 

Nel settore dei «centenari», si include un articolo di Alberto Insua che comme
mora Rafael Vehils, padre di Jorge, l'autore dell'opera che recensiamo, il quale 
nel caso del proprio genitore - non ha voluto estendere la commemorazione. 

Rafael Vehils, catalano trapiantato a Buenos Aires e lì morto nel 1959, e di cui 
Insua mette in rilievo la passione americanista, condivisa da altre passioni, regionali 
e spagnole della gioventù, la ricerca di avvicinamenti ispano-argentini nell'ultima 
parte della sua vita; queste passioni, d'altra parte, furono evidentemente ereditate 
dai nonni, Mariano Vehils sindaco di Barcellona assassinato in un giorno di solleva
zioni nel 1837 , e J osé Grau, alfiere dei «mifiones» catalani che collaborarono alla di
fesa di Buenos Aires durante l'invasione inglese. 

Apprendiamo dall' articolo di Insua, che Rafael Vehils fu un gran patriota spag
nolo d'America, che mantenne lo spirito della Spagna non solo in Argentina, ma an
che in Uruguay e in Brasile attraverso la «Instituci6n Cultural Espafiola». Nella 
Barcellona natia aveva fondato la «Casa de América», fu deputato dal 1918 al '21, 
diresse la rivista « Mercurio», fu presidente della «Asociaci6n de periodistas» e nella 
capitale argentina, dove si trasferì, diresse pure la «Camara de Comercio», trovando 
anche tempo e passione instancabile per far prosperare la Instituci6n Cultural su ac
cennata che si onorò delle collaborazioni di Menéndez Pidal e di Ortega y Gasset. 

È interessante apprendere che fra tanti altri spagnoli che si giovarono delle buo
ne prestazioni di Rafael Vehils, fu proprio per diretto tramite di questi che lo storico 
Claudio Sanchez Albornoz e il fisiologo Pio del Rio Ortega vennero in Argentina e 
lasciarono orma non facile da cancellare in Buenos Aires. 

Tanti altri dati su Rafael Vehils si possono consultare sulla Enciclopedia Espasa 
Calpe (ap. 1959), ma è una gradita sorpresa trovare rievocata questa nobile figura 
con parole di Insua fra gli scritti di Jorge Vehils, un figlio devoto e che segue le orme 
del padre nel doppio campo delle lettere e delle relazioni culturali fra i popoli. 

Bruna Cinti 
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Poeti ispanoamericani del '900. A cura di Francesco Tentori, Milano, Bom
p~ani, 1987,2 voll., pp. LXIV-611. 

En la ultima mitad del siglo XX el mundo ha tornado conciencia dellugar alcan
zado por la poesia latinoamericana después de casi un siglo de incesante ascenso. El 
reconocimiento a su primada, aunque menos bullicioso y comercial que el otorgado 
al «boom» novelfstico, alcanza ya un consenso universaljunto a la poesia griega mo
derna o la japonesa - como conjuntos lingulsticos - o como los grandcs solitarios 
nombres de un René Chair - recientemente fallecido - de un Sedar Senghor, de un 
Vasco Popa o de grandes ignorados como ellituano Marcelijus Martinaitis ... - iUna 
alta poesia como una gran narrativa brilla en el exilio de los pueblos oprimidos por el 
imperio ruso! -. 

Este plebiscito deberia significar muchas antologias - como se han multiplicado 
las traducciones de autores latinoamericanos y es cada vez mayor el numero de estu
dios sobre nuestra literatura en revistas literarias de todas las lenguas -, pero no es 
asI. Quizas sea excesivamente dificil organizar y traducir una antologIa de una im
ponente galaxia de poetas, formas poéticas y recursos lingliisticos como la latinoame
ricana. Por eso Italia, con su excelente nomina de hispanoamericanistas, con su 
atencion creciente por nuestra literatura continental (en 1985 aparecio, traducida al 
espanol, una notable Historia de la literatura hispanoamericana de Giuseppe Bellini), con 
el numero y calidad de sus antologfas, estudios y traducciones, merece ahora un re
conocimiento especial concentrandolo en el nombre de Francesco Tentori Montalto 
por la antologfa, en dos tomos y bilingue, que acaba de publicar la Editorial Bompia
ni de Milan, Poeti Ispanoamericani del '900, obra sin par por su originaI y erudito estu
dio introductorio y por el esfuerzo y logro de sus traducciones! - logradfsimas tra
ducciones - de casi medio centenar de poetas. Abre ellibro un corto prefacio de J\1a
rio Luzi. 

Pero antes de comentar esta obra quiero senalar un fenomeno paralelo: también 
Hispanoamérica parece haber tornado conciencia de los valores de su creacion poéti
ca porque, en este ultimo lustro, han aparecido un gran numero de antologfas - au
mentando su numero a medida que corremos hacia el final del milenio -, notables to
das ellas por la riqueza poética reunida, como también por sus estudios introducto
rios que ha fijado - en un continente extranamente pobre en critica litcraria - Hneas 
claves y maestras del mapa, tan entrecruzado y variado en corrientes estéticas, de la 
poesia de nuestra América. Antologias como la de Ramon Xirau, la de Stefan Baciu, 
la de J osé Olivio Jiménez (de Alianza Editoria! de Madrid, que acaba de alcanzar su 
octava edicion), la de José Maria Valverde, la de Juan Gustavo Cobo Borda (de! 
Fondo de Cultura Economica de México), la de Julio Ortega (de Siglo XXI), etcéte
ra, reve!an esa torna de conciencia que mueve a nuestra cultura a realizar cstos ba
lances de! acervo poético acumulado por el Modernismo, e! post-modernismo, la 
Vanguardia y sus continuidades y rupturas hasta hoy. 

iQué nombre se le dara a este siglo en que la lengua espanola funda otra vez 
América y alcanza otra cima de oro? 

Pero analicemos la antologfa de Tentori. Su continente poético se abre por la 
puerta principal: Darlo - e! Dario que crea y luego critica y derriba e! Modernismo 
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es decir, el Dario «moderno", impulsor de ese «hecho centrai y decisivo de la poesia 
hispanoamericana que es su propio p~oceso de americanizacion», y luego, avanzan
do la corriente, siempre con fuerza de continuidad y simultaneamente de ruptura, 
las diversas tendencias de Vanguardia y sus derivaciones hasta la frontera oscura del 
futuro que Tentori cierra, acertadamente, con la misteriosa portera de sombras, 
Alejandra Pizarnik. El inteligente critico de poesia de la revista «Vuelta», Eduardo 
MiLin, escribe: «Creo que hay unicamente dos formas de hacer una antologia poéti
ca: partir de un criterio absolutamente subjetivo o hacer una antologia de poéticas. 

Para lo primero hay que tener un gusto infalible, para lo segundo un conocimiento 
solvente. La de Tentori es una antologia de «poéticas» o, como él dice: «de grandes 
familias» en que agrupa a los poetas. 

Estas son las comarcas o archipiélagos poéticos de su antologia: 
1. «La poesia nueva», casilla que llena pienamente Rubén Dario. Es decir,<do 

nuevo» es la llave. 
2. «Rebeli6n, Vanguardia, 'antipoesia'». Dos nombres son los heraldos de estas co

rrientes: Huidobro y Nicanor Parra. 
3. «Epopeya de la tierra, el meta-pais lirico, crepuscularismo agrestey provinciano, elegia es

piritual». Esta ancha y variada comarca agrupa el numero mayor de poetas. Nom
bres claves seria!). Lugones, Lopez Velarde, Carrera Andrade, etc. 

4. «Poesiay mito de América»: Bastan tres nombres para explicar las fronteras de 
esta comarca: Gabriela Mistral, N eruda, ] oaquin Pasos. 

5. «El testimonio dramatico y la poesia del hombre». Pais no muy bien definido, donde 
caben poesias tan contrapuestas como la de Fayad]amis o Nicolas Guillén y la cime
ra de Vallejo. 

6. «,:.Busquedaformal, culto de la palabra, poesia de la inteligencia»? Definen est a se c
cion poetas como Borges, Paz o el nicaragiiense Martinez Rivas. 

7. «Intimidad, lenguaje del alma, poetica de la memoria». Residen en este archipiéla
go, entre otros, Alfonso Cortés, Eliseo Diego, Alejandra Pizarnik ... 

Enriquece la antologia su propia historia. Aparecio una primera edicion en 1971 
en Ediciones ERI de Turin. Ese edificio primero y centrai ha sido remodelado y au
mentado por Tentori, agregando poemas a los autores seleccionados, lanzando nom
bres nuevos (el apéndice de esta edicion es de 115 paginas), agrupando a algunos au
tores, por sus nuevas obras, en otras familias poéticas gracias a la vision elastica y di
namica del antologista, cosa que no es comun en el oficio, ya que a muchos criticos 
les basta un libro o una pagina para dejar prisionero para siempre a un autor en una 
incomoda casilla. 

Naturalmente que, como en toda antologia, el combate se establece al pie de su 
muralla. Por los que estan y sobran. Por los que no estan y faltan. La mayoria de los 
que notablemente faltan es el propio antologista quien los senala. Pero cada lector es 
unjuez severo al que tal vez pueda aplacarse recordandole que la obra de Tentori, en 
dos tomos, es de 612 paginas y presenta poemas de cuarenta y tantos poetas hispa
noamericanos. Y ese trabajo admirable de poeta-traductor (porque Tentori es, ade
mas y sobre todo un creador, una de las poesia mas diafanas y sutilcs del alma en su 
misteriosa relacion con el paisaje y el tiempo), hay que agregarle el trabajo de su ma
pa lirico y de sus acotaciones y deslindes. Tentori demuestra un ojo incisivo y pro
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fundo de critico. Su introducci6n, por eso, como la de josé Olivio jiménez o la de 
Cobo Borda, es una inapreciable lecci6n de lectura de poesIa. 

Una vez mas Italia - como ayer con Américo Vespucci - ofrece un magnifico 
mapa de la verdadera América, donde los pafses ofrecen otras fronteras y consisten
cias, como e! Chile planetario de Neruda, e! dramatico Peru de las solidaridades y 
humanismos de Vallejo, o el sensual e imaginista sol de encendidos oros de! nicara
guense Rubén Darlo ... 

Pablo Antonio Cuadra 

Poeti del Guatemala (1954-1986). Studio introduttivo di Dante Liano. Tra
duzioni di Alfonso D'Agostino, Roma, Bulzoni, 1988, pp. 179. 

Con la competenza dello studioso di cose americane Dante Liano, da anni ormai 
proficuamente attivo nell'Università italiana e in special modo nell' Ateneo milanese, 
presenta nei Poeti del Guatemala la produzione più recente del suo paese ne! settore del
la creazione lirica. 

Siamo poco abituati a riconoscere al Guatemala un significativo posto nell'ambi
to della poesia centroamericana, usi come siamo, da Rubén Darlo in poi, a conside
rare per il Centroamerica luogo privilegiato della poesia del nostro secolo il Nicara
gua, dove dominano le figure di Pablo Antonio Cuadra, di j osé Corone! Urtecho e 
di Ernesto Cardena!. Ricordiamo, per il Guatemala, non v'è dubbio, la produzione 
poetica di Migue! Ange! Asturias, di segno così personale, e tuttavia in secondo pia
no rispetto alla sua creazione in prosa, e di Luis Cardoza y Arag6n, ma non andiamo 
molto in là di questi nomi. E questo ingiustificatamente, dovuto alla scarsità d'infor
mazione, poiché la poesia fiorisce in altri paesi dell'America Centrale, dal Panama al 
Salvador, all'Onduras. Salutiamo, quindi, con piacere, l'apparizione dell'Antologia 
de! Liano, poiché viene a colmare una ingiustificata lacuna, che non è esclusiva del
l'ambito italiano, ma certamente si estende ad altri paesi, anche centroamericani, ri
tengo. È da sperare che lo studioso, e fine letteràto, voglia prendersi a carico il com
pito di colmare altre lacune de! nostro ispanoamericanismo, dedicando la sua atten
zione ad altri paesi, non certo poveri di creazione poetica, nell'ambito che più lo at
tira. 

Al volume il Liano, che è anche il selezionatore del materiale, premette un im
portante studio critico, nel quale traccia la storia della poesia guatemalteca più re
cente, de! periodo 1954-1986. Il suo discorso è ricco di dati, penetrante criticamente 
e rigoroso, senza che manchi una nota di appassionata partecipazione, data l'appar
tenenza dello scrittore al mondo guatemalteco e alla sua letteratura come narratore. 

Giustamente il critico pone in rilievo le caratteristiche fondamentali della poesia 
guatemalteca, ancorata a più motivi, che chiameremo fondatori, i quali vanno dal 
mito vitale delle antiche civiltà e cosmogonie precolombiane, alla situazione attuale 
dell' esistere nel paese. Una poesia, quindi, ci sembra di cogliere, che vive tra il ma
gistero di Miguel Angel Asturias e quello di Ernesto Cardenal, che dal vicino Nica
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ragua - ma la poesia di Cardenal si è imposta in tutto il continente e anche fuori di 
esso, per motivi vari, anche extra-letterari - penetra facilmente una lirica il cui pun
to di origine è la protesta. 

Ciò detto vale la pena di sottolineare che tali motivi non sono esclusivi, ma che la 
poesia guatemalteca contempla una interessante molteplicità di temi. Scrive esatta
mente il Liano: «Quando, nella vita di una nazione, il terrore si tocca come in una 
notte cieca, allora l'ossessione della morte appare anche nel sonno più profondo. So
prattutto se le cause della violenza si vedono per strada o nelle profonde campagne, 
nell'esercito di miseri che appena sopravvive ai margini della storia». E ancora: 
«Quello che desta meraviglia, invece, non è che la poesia sia permeata dal sociale, 
ma il fatto che, in un contesto radicalmente ostile e refrattario ad essa, la poesia con
tinui ad essere coltivata, nonostante e contro tutto, e continui ad essere l'amore mo
tivo di canto, e l'altruismo un sogno sognato, e l'umanissimo desiderio di un mondo 
migliore, da tutti condiviso, si scriva in ostinati versi. Credo di trovare in ciò la ca
ratteristica più incoraggiante della poesia guatemalteca contemporanea. Certo, una 
solida tradizione, ma ancora di più, una vocazione che supera ogni ostacolo». 

Trasparente passione guatemalteca cogliamo in queste parole del curatore, par
tecipazione, quindi, diretta alla poesia qui riunita. Percorrere con attenzione i mate
riali poetici che il Liano presenta significa per il lettore attento penetrare un mondo, 
nella sua dimensione più intima. Vi si coglie un'infinità di echi suggestivi: la presen
za dei «maya eternos», le trasparenze di giada e i problemi, mai risolti, che vengono 
di lontano: « Para contar el ticmpo se aclaraban las aguas de los lagos / se adelgaza
ban jades, / astronomos de un ojo filtraban los vapores de la selva, / colaban lluvias, 
/ oraban con la lengua perforada / y masticando anfs, / ipara contar el tiempo! ». 

CosÌ si esprime un poeta di profonde radici indigene come Luis Alfredo Arango. 
E J ulio Fausto Aguilera ci presenta il sogno di una patria ideale sempre ansiata: «La 
Patria, les decfa, es una casa / donde vivimos todos como hermanos. / Es una her
mosa casa, mis amigos, I que todos afanosos levantamos». José Luis Villatoro tratta 
di una libertà mai incontrata. Roberto Obregon dà voce alla sua protesta, facendo 
tesoro della lezione di Ernesto Cardena!. Francisco Morales Santos interpreta i segni 
che si oppongono agli ordini di sottomissione, di silenzio e di morte, celebra nella pa
rola il <<fosforo animoso / que besa la materia / propiciando la muerte del espectro». 
Antonio Brafias recrimina sul destino della patria. 

Con Otto René Castillo la pocsia guatemalteca antologizzata in questo libro ha 
una delle sue voci più significative. Il segno tragico della sua scomparsa, trentenne, 
in una delle faide interne della guerriglia, rende più immediato il richiamo di una 
poesia che canta la patria e la libertà; «Vamos Patria a caminar» è un testo ricco di 
partecipazione e di sensibilità, una totale identificazione uomo-terra: «Canto tu 
nombre, alegre como un vioHn de surcos, / porque me viene al encuentro de mi do
lor humano. / Me busca del abrazo del mar hasta el abrazo del viento / para orde
narme que no tolere el crepusculo en mi boca. / Me acompafia emocionado el sacri
ficio de ser hombre, / para que nunca baje allugar donde nacio la traicion / del viI 
que ato su corazon a la tiniebla, negandote!» Un verso profetico domina il poema: 
« Y o he de morir para que tu no mueras». 

Di una poesia ricca di intima suggestione, anche per l'originalità del ritmo, è au

63 




tore Manuel José Arce, poeta di singolare rilievo, scomparso or non è molto. Il fine 
gioco del concetto, la musicalità della rima, quando vi ricorre, il tono rassegnato e 
ironico della propria autocontemplazione permeano la sua poesia, dandole originali 
tà e immediatezza, al di sopra delle presenze deliberate del primo Cardenal, quello 
degli Epigramas, in alcune delle sue composizioni, come nel poema dedicato a Casia, 
sulla profondità dell'amore clandestino che, «mientras mas se le niega en forma pu
blica, / mas se le goza en Intimo secreto». 

Non mi dilungherò oltre, poiché sarebbe necessario accennare a tutti i poeti 
compresi nell'Antologia, per forza di cose in modo insoddisfacente, data la natura di 
questo scritto. Il lettore ha la possibilità di pervenire direttamente a questo interes
sante materiale creativo. Vale la pena che lo faccia. Anche il lettore poco addentro 
nella lingua spagnola, poiché le traduzioni di Alfonso D'Agostino sono, come si suoI 
dire nell'ambito ispanico, «inmejorables», condotte con estrema finezza. 

Giuseppe Bellini 

Fernando de Toro, Semi6tica del teatro. Del texto a la puesta en escena, Buenos 
Aires, Editorial Galerna, 1987, pp. 235. 

Fernando de Toro, Brecht en el teatro hispanoamericano contemporaneo, Buenos 
Aires, Editorial Galerna, 1987, pp. 253. 

La pianta della semiotica ha attecchito tardi sul suolo iberico e ancor più stenta a 
mettere radici in territorio ibero-americano: i suoi frutti però, pur non copiosi, cre
scono forti di esperienze già collaudate altrove e di entusiasmi altrove già smorzati, 
offrendo anche in campo letterario nuove forme di originalità. Non l'originalità asso
luta delle rotture, ma quella relativa delle mediazioni che, applicando flessibilmente a 
nuovi testi definizioni e interpretazioni maturate in altri contesti, fa intravvedere in
sospettate risorse tanto nelle opere da leggere, o da rileggere, quanto nei metodi di 
lettura. 

È questa la via seguita da Fernando de Toro, infaticabile studioso del teatro ispa
noamericano del ventesimo secolo (ma non solo di quello) che prima si è cimentato in 
un rilevante numero di saggi; che ha redatto fra l'altro una cospicua bibliografia (F. 
de Toro - P. Roster, Bibliografia del teatro hispanoamericano contemporaneo, Frankfurt am 
Main, Verlag Klaus Dieter Vervuert, 1985, 2 voli., recensita in questa rivista da G. 
Bellini: 25, 1986, pp. 79-81); e che di recente ha versato i risultati delle proprie inda
gini in due opere uscite insieme: una di tipo prevalentemente teorico, che per la ge
neralità dell' argomento sarà qui privilegiata, e 1'altra di tipo prevalentemente inter
pretativo, cui si farà riferimento in modo sommario per limiti di spazio. 

Semi6tica del teatro. Del texto a la puesta en escena annuncia già nel titolo la natura e la 
priorità delle questioni affrontate relativamente a uno dei fenomeni artistici più com
plessi della nostra cultura, giustamente sottratto all'esclusivo dominio della critica 
letteraria per riconoscergli una più attendibile pertinenza interdisciplinare. Scrive in 
proposito 1'autore: «La riqueza semiol6gica del objeto teatro es inmensa y de aquI la 
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necesidad de sistematizar cada uno de los niveles que lo integrano Su complejidad 
esencial viene determinada por no tratarse, como otras pnicticas artlsticas, de un so
lo sistema significante, sino de una multiplicidad de sistemas significantes que a su 
vez operan doblemente: como practica literariay como pnictica escénica. Al mismo 
tiempo esta complejidad se ve aumentada por la naturaleza misma del objeto teatro: 
no s610 es texto drarruitico sino también texto espectacular, presentando una dimensi6n 
<diteraria» y otra escénica: no se constituye solamente por componentes lingiilsticos 
sino también por componentes paralingiilsticos.» (Introduccidn, p. 12). Sono appunto 
queste le premesse di studi fondamentali sulle forme comunicative del teatro, apparsi 
in altre aree linguistiche in un passato non ancora troppo lontano, e qui confluiti in 
una sistemazione organica e riassuntiva, arricchita in margine da acute e costruttive 
riflessioni. Nelle sue linee teoriche generali la materia è ormai tanto vasta e per molti 
aspetti cosÌ sottilmente inquisita che sarebbe fuori luogo cercare di esporre con la ne
cessaria diligenza ciò che l'autore deve alle precedenti ricerche di specialisti quali Pa
trice Pavis, Anne Ubersfeld, Keir Elam o Marco de Marinis - per ricordare solo i 
più citati -, e ciò che invece è da attribuire al suo apporto personale. Un esercizio fa
ticosissimo tanto per 1'esperto quanto per l'ignaro: l'adeguata presentazione delle 
novità non potrebbe eludere una pur sintetica rassegna del già noto e ciò comporte
rebbe per l'uno eccessive ripetizioni e per l'altro eccessivi ermetismi. In questo suo 
libro, Fernando de Toro ha infatti coniugato la pazienza dell' 'evangelizzatore' con 
l'intraprendenza del 'pioniere': da un lato egli aspira a colmare il vuoto speculativo 
dell'area iberica fondendo e diffondendo gli strumenti teorici di maggior interesse; 
dall'altro intende promuovere attraverso questi stessi strumenti, usati con sicura di
mestichezza e creatività, una nuova interpretazione del teatro ispanoamericano del 
nostro tempo. Il che significa, in entrambi i casi, cominciare quasi da zero. 

Un'impresa di tutto rispetto che si articola in sei capitoli: il primo, «El discurso 
teatrah (pp. 15-50), illustra la specificità del proprio oggetto partendo dalle più ge
nerali definizioni linguistico-pragmatiche; il secondo, «Texto, texto dramatico, texto 
espectaculaf» (pp. 51-86), percorre fin dai principi di base i vari tipi di convenzioni 
che regolano l'interazione delle componenti necessarie a fare di un testo drammatur
gico scritto per il teatro uno spettacolo teatrale concreto, cioè una messa in scena rea
le, ivi compresa la fase intermedia della messa in scena virtuale; il terzo, «La semio
sis teatrah (pp. 87-127), affronta il processo di produzione del senso nella dinamica 
di icone indici e simboli, i caratteristici segni teatrali dalla mobilissima compresenza; 
il quarto, «La recepci6n teatrah (pp.129-164), sposta l'attenzione sul lavoro coope
rativo dello spettatore, con aperture sulle più recenti prospettive della cosiddetta 'se
miotica delle passioni', non disgiunte comunque dalle più tradizionali metodologie 
dei sondaggi statistici; il quinto, «Por una especificaci6n actancial» (pp. 165-180), 
passa in rassegna le posizioni storicamente più consolidate sull' argomento, con una 
tripartizione della sintassi drammaturgica in micro-sequenze, macro-sequenze e su
per-sequenze, utilizzabili a seconda del livello d'analisi prescelto. Tuttavia, quest'ul 
timo capitolo avrebbe forse trovato una sua più esatta collocazione al posto del prece
dente, dato che i problemi della ricezione rappresentano un più fluido passaggio al
l'argomento del capitolo conclusivo, «Historia y semi6tica del teatro» (pp. 181-214), 
particolarmente stimolante per la densità delle sue proposte e delle loro implicazioni. 
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Sottolineata l'urgenza di ripensare su basi teoriche più consapevoli al concetto di sto
ria letteraria, per troppo tempo abbandonato a spontaneismi appagati in fretta da 
una qualsiasi forma di cronologia (geografica, biografica, generazionale ecc.), Fer
nando de Toro insiste sulla necessità di integrare più rigorosamente l'asse sincronico 
all'asse diacronico, in quanto <<la conexi6n entre estructura y cambio es un punto 
fundamental para historiar>' (p. 188). Dopo tali premesse, l'autore raccoglie posizio
ni speculative di varia provenienza intorno alle nozioni fondamentali di sistema (<< con
junto de reglas y componentes que unifican una serie de objetos, los cuales estan co
rrelacionados », p. 195), di modello (<< descripcion abstracta y teorica de una estructura 
y de su funcionamiento», p. 195), di genere (classe di testi che «poseen propiedades 
comunes en un momento de la historia o a través de la historia», p. 196), di cambio 
(<< alteraci6n de ciertos elementos de un sistema, lo cual conduce al establecimiento 
de un sub-sistema (o sub-sistemas) pero no a la instauraci6n de uno nuevo o ex-novo", 
p. 197), formulando poi la sua proposta metodologica nei termini seguenti: «Al sos
tener que la historia consiste de sistemas, siendo cada sincronfa un sistema del cual 
emerge un modelo que procede de textos, que son tipos de enunciaci6n, estamos des
cribiendo un proceso de cambio y evoluci6n. Esta no la consideramos desde una pers
pectiva axiol6gica, sino como proceso, ya que las formas mas que evolucionar, cam
bian, se transforman. La tarea de la historia literaria consiste en explicar, en este ni
vel de analisis, como y qué cambia en los sistemas, qué es lo que nos permite constatar 
un cambio (o cambios) formal(es) en una estructura dramatica" (p. 197). 

Ma, si chiede a questo punto l'autore, come si stabilisce un sistema (che a mio 
avviso, però, sarebbe forse più opportuno sostituire con il concetto di paradigma) o 
una serie di sistemi? Dove si operano i tagli sincronici da proiettare sull' asse diacro
nico sia in avanti che all'indietro? E quali sono, inoltre, le cause che determinano il 
cambio? L'importante è partire non tanto dagli autori quanto dai testi: quelli che, 
per avere in comune certe proprietà dominanti, formano il sistema; quelli che poi ne 
affermano il canone; quelli che infine ne sanciscono la rottura, l'esaurimento, la so
stituzione. Non è però meno importante considerare il rapporto dinamico che lega il 
sistema (o i sistemi) di testi al rispettivo contesto storico-culturale (<< contexto so
cial»), visto sia dalla parte dell'emittente (<<contexto de produccion»), che dalla parte 
del destinatario (<< contexto de recepci6n»). 

A questo punto la fatica dell' autore si conclude con una serie di idee che lasciano 
esplicitamente aperti problemi empirici e propositi teorici, in generale coerenti ri
spetto all'impianto argomentativo che ne costituisce il fondamento e promettenti ri
spetto al panorama interpretativo che ne costituisce la meta. Ma, proprio perché il 
progetto si trova in una fase così acerba, c'è ampio spazio per correttivi che integrino 
o sfumino certe questioni di principio, come per esempio quella che circoscrive la 
produzione e la fruizione delle opere teatrali a un ristretto ambito di classe (cfr. p. 
206). Anche tenendo presente la crudezza di certe situazioni socio-politiche latinoa
mericane, credo che questa concezione pecchi di un ideologismo troppo rigido e che 
non guardi con le necessarie sfumature alla delicatissima posizione dell'artista in se
no a paesi dalle componenti culturali non solo diverse ma anche discrepanti. Tanto 
per trarre un esempio da un genere letterario a tutti più noto, si pensi agli intenti eti
ci ed estetici di molti romanzieri del boom che rappresentarono mondi anche molto 
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lontani da quelli più consoni alla loro estrazione sociale, spesso privilegiata. Comun
que, quale suggerimento ulteriore per quest'analisi particolarmente difficile dei rap
porti fra testo teatrale e contesto sociale, mi sembra che le teorie sui modelli culturali 
elaborate da]urji Lotman - presente nella documentatissima bibliografia finale solo 
con uno specifico saggio sul teatro - contribuirebbero forse a una visione più duttile 
delle tipologie, come del resto le avanzate indagini che sulla semiotica del testo sta 
conducendo da anni Walter Mignolo (del cui ultimo volume, Teoria del texto e interpre
tacùJn de textos, Universidad Nacional Autonoma de México, 1986, ho dato a suo tem
po notizia su questa rivista: 29, 1987, pp. 27-30) potrebbero fornire, nella fase di ela
borazione sia teorica che empirica, spunti metodologici fecondi. 

Dell'arduo cammino interpretativo in cui si è addentrato, Fernando de Toro ha 
in ogni caso raggiunto una tappa significativa con l'altro suo volume Brecht en el teatro 
hispanoamericano contemporaneo, che mostra come tradurre in pratica la teoria, relativa
mente a uno specifico oggetto di indagine. Anche se non strettamente necessario, è 
meglio leggere questo studio alla luce dell'altro: l'autore espone nel primo capitolo, 
«Conceptualizacion estético-metodoI6gica» (pp. 13-53), quello che assai efficace
mente chiama sistema Brecht, inquadrato semioticamente non senza che ne sia stato 
prima ricostruito l'antiaristotelico effetto di straniamento nelle sue generali premesse 
ideologiche, fino ai più concreti espedienti spettacolari. Il secondo capitolo, «El tea
tro épico hispanoamericano» (pp. 54-106), individua la presenza di tale sistema nelle 
opere di drammaturghi ispanoamericani che si sono impegnati a fare dell'arte uno 
strumento di lotta politica e che sono rappresentati, in particolare, da sei opere (El 
atentado di]. Ibargiiengoitia, La paz ficticia di L.J. Hernandez, El asesinato de X del 
Grupo Libre Teatro Libre, La denuncia di E. Buenaventura, Guadalupe anos sin cuenta 
del gruppo «La Candelaria», Relevo 1923 di]. Goldenberg), delle quali viene fornita 
in appendice una scrupolosa analisi (pp. 107-240), cui seguono anche in questo caso 
fitte pagine di bibliografia. 

Il fatto che Brecht abbia avuto laggiù tanta risonanza si deve, secondo le giuste 
conclusioni dell' autore, alla <<llecesidad de lograr un equilibrio entre la creaci6n lite
raria dotada de un nivei estético aceptable y los problemas poHticos sociales que ago
bian el presente de la realidad hispanoamericana» (p. 105). Ma la lezione di Brecht, 
quella più autenticamente dialettica, non può non toccare anche noi e certo l'effetto 
di questa drammaturgia epica sulla platea di un'Europa smarrita o distratta dalla sua 
condizione postmoderna si apparenta meno alla familiarità del d4jà vécu che al turba
mento dell'imprevisto: come a teatro, nel gioco avvincente delle differenze e delle 
identità, questa storia degli altri può strappare molti veli dalla storia di noi stessi. 

Elide Pittarello 

Julio Corta.zar, El examen, Madrid, Alfaguara, 1987, pp. 291. 

Puede chocar que aparezca ahora, cuatro anos después de su muerte, una novela 
inédita deJulio Cortazar; y mas si pensamos que lo hace en este momento por volun
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tad expresa de su autor. Él mismo, en nota preliminar, nos explica la historia de la 
obra: acabada en 1950 no pudo publicarse en su momento y el autor supo, tiempo 
después, que los pocos amigos que la leyeron descubrieron en ella un canicter pre
monitorio de la historia inmediatamente posterior de Argentina; afirma el autor: 
«En el fondo era demasiado facil: el futuro argentino se obstina de tal manera en cal
carse sobre el presente que los ejercicios de anticipaci6n carecen de todo mérito ». 
Por ultimo, nos confirma que ha decidido que se publique la obra en este momento 
para libraria de las ataduras hist6ricas y para que se puedan apreciar mejor aSI sus 
cualidades. 

Se trata de una buena novela y aunque, sin duda, va a sufrir el desgaste de las 
comparaciones con la obra posterior de Cortazar> en El examen encontramos valores 
que la hacen interesante, aparte de por su innegable virtud de anticipaci6n del estilo 
y de muchas caracterlsticas de sus obras de madurez (humor, dialogos, creaci6n de 
ambientes); como obra vista> o mejor, leida, independientemente de las demas de su 
autor. 

La obra narra la historia de cinco personajes - Juan, Clara, Andrés, Stella y «el 
cronista» - que recorren la ciudad de Buenos Aires durante la vispera y la noche si
guiente a un examen de universidad. Durante todo este tiempo se irin sumergiendo 
en un espacio fisico enrarecido por una extrana niebla «<No es niebla, es humo»; «A 
lo mejor eso no es niebla») y una sucesi6n de fen6menos alarmantes (el pavimento de 
las calles que se hunde, hongos de origen desconocido que crecen por la ciudad, sec
tas pseudoreligiosas que desarrollan una actividad extrana que conduce a la histeria 
colectiva) que culminan con la represi6n policial y la muerte. Y por encima de todo 
ello se impone la presencia enigmatica e inquietante de Abel, antiguo conocido de los 
protagonistas, que provoca la duda, la desconfianza y el miedo. 

A lo largo de su deambular por las calles de la ciudad los personajes van desgra
nando toda una serie de meditaciones acerca de la realidad argentina: de un pasado 
que se impone siempre mediatizando cl desarrollo de la sociedad, de un futuro que se 
ve como incierto y de un presente caracterizado por cl provincialismo, por la costum
bre de cerrar los ojos ante la realidad y por la falta de verdaderos intelectuales; todo 
elIo conduce al empobrecimiento y a la mediocridad de la vida social en todos sus ni
veles, incluso el dcllenguaje «< si el estado de la lengua permite sospechar como anda 
cl pueblo que la habla, entonces estamos jodidos »), y a la dificultad para desarrollar 
una norma de convivencia. 

Todo ello se nos narra con un evidente dominio dellenguaje, en cl que destaca la 
utilizaci6n del habla coloquial, del chiste y deljuego de palabras. 

En su manejo de los recursos expresivos de la lengua Cortazar recurre también 
al juego con Ias posibilidades graficas y aSI, sin dejar nunca de lado su carieter Iudi
co, pero dotandolas de un evidente valor significativo, nos sorprende con el uso de 
las mayusculas, de la disposici6n de los renglones, de los espacios en bIanco. Todo 
elio se convierte en un medio de romper con la disposici6n tradicional del relato y de 
pactar con ellector una nueva forma de lectura de la que ambos salen beneficiados, 
pero que obliga a este ultimo a un esfuerzo nuevo por introducirse en la narraci6n, 
tornando iniciativas, meditando sobre la propia lectura y decidiendo sobre las distin
tas posibilidades que el autor pone a su disposici6n. 
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Es, en resumen, El examen, una nueva invitaci6n de Cortazar a todos aquellos 
que aun no se han acercado a su narrativa y, en especial, a los que habiendo ya dis
frutado de ella no han podido dejar de introducirse en una de las aventuras mas exci
tantes gue se pueden encontrar hoy dIa: la lectura de Julio Cortazar. 

Jaime Martlnez 

Alberto BIasi, Un novelista ar:gentino del 80: Manuel T. Podesta, Buenos Ai
res, Huemul S.A., 1982, pp. 205. 

Este importante libro de Alberto Blasi sobre Manuel T. Podesta, cofundador de 
la novela argentina, que, sin embargo, ha sido poco (y mal) estudiado por la critica 
hasta hoy, es el resultado de un esfuerzo poderoso por parte de uno de los estudiosos 
contemporaneos mas documentado sobre historia de la literatura rioplatense, en ge
nerai, y sobre la de la época tratada, en especial (claro esta que su formidable erudi
ci6n no es 6bice para su capacidad critica amén de comunicativa y, sobre todo, su 
participaci6n humana). El mismo autor nos informa que ha realizado una <<larga y 
dificil investigaci6n» en « archivos judiciales y hospitalarios, amén de haber revisado 
los periodicos de la época y ubicado a los descendientes indirectos del escritor que 
aportaron piezas de archivo, iconografia y referencias concretas" (p. 201). 

La erudici6n se acumula especialmente en el primer capitulo donde Blasi trata 
(en forma, con todo, cautivante) la biografia del médico-novelista (pp. 7-28). En el 
segundo capltulo (pp. 29-51) analiza oportunamente y en forma exhaustiva, la criti
ca anterior sobre M.T. Podesta confirmando, por un lado, su profundo conocimien
to del tema y comentando o corrigiendo, por otra, lo dicho por los demas autores 
(critica de la critica) que, en resumidas cuentas, resulta, hasta hoy, bastante modes
to, salvo pocas excepciones entre las gue descuella Antonio Pagés Larraya (quien 
vierte, al respecto, importantes y penetrantes observaciones en Los aiios del progreso y 
su version narrativa, «La Naci6n», 15.8.1945 y Perduracion romantica de las letras argenti
nas, México 1963). Los capltulos de III a VIII estan dedicados al analisis, detallado y 
riguroso, de la principal novela de Podesta, Irresponsable (pp. 53-181). Los ultimos 
dos (pp. 183-199) estan consagrados a sus obras menores - Alma de niiia y (de pasada) 
Delfina (obra traspapelada) - amén de la valoraci6n global y contextual de Irresponsa
ble. 

Ray que subrayar, ante todo, la «sim-pat{a", la« amistad", en suma la participa
ci6n anlmica con que el critico lee al autor, y que siente como «inscripta en una socie
dad de almas» (p. 202). Se trata de una afinidad etectiva, humana antes que literaria, 
gue debe de venir de lejos y no deja de estar relacionada con el comun origen geno
vés y el amor de ambos por la sobria y solida tradicion geneise. Basta observar c6mo el 
critico insiste en subrayar la actitud de solidaridad de Podesta hacia la pobre gente 
del barrio La Boca en Buenos Aires, genovesa en su mayor parte: 

Una imagen de Podesta un tanto inesperada aun sobrevive entre alguna 
gente muy vieja del barrio de la Boca, en Buenos Aires. La del sentimental 
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hijo de genoveses que repartfa su asistencia de médico y sus dadivas de hom
bre afortunado entre la genovesada humilde de ese subpuerto de la ciudad, 
castigado entoncespor el pintoresquismo y la miseria. La del que se gratifi
caba con el gesto circunflejo y reverencioso de los paisanos de su sangre 
cuando dedan il dottore convencidos del carisma que el vocablo envolvia. Ac
titud ésta cuya impregnacion piadosa dada lugar a sus primeras ecrituras 
narrativas. (p. 17) [ ... l Tiene una limousine con chofer, por cierto de marca 
italiana y con ella va a la Boca a repartir interminables juguetes a los nietos 
de los inmigrantes. (p. 24) 

Y agréguese que, al presentar Podesta a los caudillos politicos argentinos en el 
Comité (pp. 142-143), 

[... l sentados en hilera simétrica, en un rincon de la sala, fumando con desa
hogo, hablandose a hurtadillas con monosilabos, y dirigiendo de tiempo en 
tiempo sus ojos desconfiados a la puerta de salida. Tenian el aspecto venera
ble de los ancianos biblicos [ ... l pero para estar alli «habian abandonado su 
hogar y sus majadas con la despreocupaci6n que les caracteriza», 

opone a las «formas desgarradas» de su conducta «heredada del genio espanol» el 
«vigor posesivo de la raza genovesa»: 

Nuevamente es 11cito reparar como estas palabras estan vinculadas a una 
etiologia determinada, como el particular vigor posesivo de la raza genovesa 
no puede acceder a las formas desgarradas de una conducta que, aun sin sa
berlo sus depositarios, es heredada del genio espanol. (p. 143) 

Este posible cordan umbilical con la comun patria de origen «da raza genove
sa») se ubica, a su vez, en el marco mas amplio de la condicio n inmigratoria (y de sus 
efectos generacionales) a proposito de la cual Blasi revela indirectamente su solidari
dad existencial al subrayar la actitud del Podesta acerca del tema y al comentar (con 
toda adhesion animica) el tocante episodio de los dos ninos-musicos recién llegados al 
pais. (p. 99) 

En una esquina, se habfa formado un corrillo democratico alrededor de 
dos criaturas pequenas y harapientas que hadan gemir dos violines [ ... l. Dos 
pequeiios inmigrantes [ ... l recibian en ese momento una ovacion de aplau
sos y de centavos [... ] generosidad correspondida con una cancion popular 
que entonaban con voz aguda y con acompaiiamiento de violln [ ... l la pe
queiia tiple podia contar a lo sumo nueve anos, pareda una viejecita con su 
vestido largo, su delantal hasta el suelo, su panuelo arrollado sobre el pecho 
y atado atras sobre las caderas; flacucha, despeinada, de facciones acentua
das, ojos vivos, grandes, inteligentes, comprimia contra el pecho su violln 
como a una criatura que se acaricia para que no llore. Su acompanante no 
tenia mas edad que ella: un muchachito movedizo, despejado, con cierto ai
re de audacia provocativa, dibLÙada en los rasgos de su fisonomia picaresca; 
bailaba dentro de su ropa mas que holgada, y tan pronto hada mover rapi
damente el arco del vioHn como atrapaba en el aire una moneda de cobre 
que sin mirarla sepultaba en su bolsillo, conociendo por el tacto su valor. 
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La escena, en ultima instancia picaresca, es absorbida por e! narrador con com
pasi6n y ternura comprensiva. 

El episodio de los dos pequeiios inmigrantes ofrece al critico la oportunidad para 
expresar también acertadas y sintomiit1cas observaciones socioculturales sobre el te
ma: como la de que 'el inmigrante puede representar hasta la clave para la interpreta
ci6n de los textos que corresponden a la fundaci6n de la novela argentina' y que «el 
tema de la inmigraci6n result6 acucioso y cargado de acentos polémicos o de inme
diatas resonancias afectivas en nuestro medio cultural, hoy en manos de descendien
tes ilustrados de aquella inmigraci6n., (ibid.). A los que, como el autor de esta rese
iia, han vivido en primera persona el drama de! inmigrante en Argentina no se les es
capa la alusi6n personal implicita (con cierto dejo de orgullo que tal vez compense 
antiguas frustraciones) en la ultima frase citada ... Dentro de este episodio sigue in
sistiendo Blasi (ad abundantiam) la opini6n positiva y la actitud animica solidaria de su 
autor por la inmigraci6n: 

Podesta conffa en e! porvenir de la inmigraci6n, solidario con los humi
llados y los sujetos a explotaci6n viI [ ... ] rebeldia del escritor frente a ciertas 
desdichas de la condici6n humana [... l. Podesta ve sin indiferencia, sin fasti
dio, sin temor, sin xenofobia a sus dos pequeiios ejemplares del almacigo in
migratorio [... l. Detras de la imagen plastica [ ... ] hay dolor y lagrimas, qui
zas una larga cuota de bajeza [... l y la denuncia [... l. Filantropia sin ideolo
gia [ ... ]. Pero no pasiva sumisi6n a las consignas de una clase. (p. 101) 

Al subrayar que Podesta ve sin indiferencia, sin fastidio, sin temor, sin xenofobia 
a los inmigrados, el critico deja entrever la indiferencia, e! fastidio, e! temor, la xeno
fobia de ciertos ambientes condicionados por las «consignas de una clase.,: lo cual es 
un dato innegable de la historia y la sociedad argentina de la época. 

Hay otro episodio de la inmigraci6n, relatado soberbiamente por el novelista, 
que Blasi elige y transcribe (p. 102) y que también le ofrece la oportunidad para co
mentar (magistralmente), una vez mas, el consabido favor de Podesta hacia los inmi
grados quienes, recién llegados de Italia, desfilan, casi triunfalmente, por las calles 
de la vieja Buenos Aires: 

A los lejos empez6 a divisar una caravana de hombres, mujeres y ninos 
que parecfan acudiar a alguna feria. 

Era una larga fila de inmigrantes que cruzaban la plaza marchando de
tras de sus equipajes que ellos mismos ayudaban a transportar. 

J6venes en su mayor parte, fuertes, vigorosos, con esa robustez peculiar 
a los hijos de las montanas. 

Vestlan sus mejores trajes: los hombres sus chaquetillas lustrosas, con 
botones de metal, colgadas del hombro derecho, y dejando ver su camisa 
bIanca, amplia, de hilo crudo, sujeta al cuello con un panuelo de seda multi
color; sombrero de fieltro, en cuya cinta habian colocado algunos una pIu
ma; e! brazo izquierdo desnudo, muscoloso, férreo; caras placidas, de hom
bres sanos, contentos, sanguineos; hablaban fuerte en su dialecto especial, 
echando tal vez sus cuentas sobre la posibilidad de una pr6xima fortuna. 

Al respecto, Blasi comenta: 
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N6tase en el texto una actitud jubilosa vivida por e! escritor, trasvasada 
a su texto, inserta en él como reflexi6n personal [... l. Los vocablos e ideas 
que [... l ha e!egido para su descripci6n son totalmente afirmativos, creando 
un sistema de optimismo y confianza [... l; e! material plastico es absorbido 
[... l con definido entusiasmo que no es ajeno a la condici6n propia de quien 
escribe [y, se podrla agregar, a la condici6n propia de quienes fueron los 
antepasados del mismo critico ... l, a' cierto patriotismo genuinamente de dos 
banderas. (pp. 102-103) 

Es una actitud que e! crltico, al oponerla a la «realista» de Edmundo de Amicis, 
define de <<idealista» y hacia la cual se percibe que va su simpada: 

tras esto [ ... l hay una voluntad de estilo, un compromiso con lo italiano, en
tendido a través de cierta manera de ver las cosas, de cierto prejuicio patri6
tico y, por qué no, de cierto orgullo argentino. 

Podesta se senda miembro de aquella estirpe a la que se apresura a fijar, 
con trazos monumentales, convencido de que su ingreso iba a modificar el 
futuro de la patria de! Sur. (p. 104) 

«Compromiso con lo italiano» / «cierto orgullo argentino»: son los dos polos 
animicos de los descendientes de italianos en la nueva patria, cuya copresencia sue!e 
representar a la vez, su tragedia y su grandeza. Este hist6rico conflicto que estaria 
presente en Podesta, aquel «s6Iido genovés» (p. 105) de entonces, no debe de ser de! 
todo ajeno al mismo critico, este otro solido genovés de hoy (y, al repetir la connotaci6n 
de «solido», los que conocemos su persona practica no podemos dejar de pensar, 
amén del conocido caracter genovés, en su propia estructura fisica, alta y robusta: en 
la analogia inmediata entre e! «alto y macizo Podesta» (p. 11) Ynuestro alto y macizo 
critico argentino. Tal implicita simpatia por la actitud de Podesta hacia la inmigra
cion italica, no le impide a Blasi calar crIticamente dentro del fenomeno inmigratorio 
mismo al comentar ciertos pasajes de! Irresponsable. Véase por ejemplo, este trozo en 
e! cual integra el texto que cita con algunas consideraciones ejemplares acerca de la 
oposicion sociocultural entre ethos de la clase regente y ethos de! injerto inmigratorio: 

Entendida la nove!a como la oposicion entre dos ethos inherentes a tipos 
humanos diferenciados y en potencia antag6nicos, una clase re gente asenta
da en los prestigios del pasado, otra en formaci6n, asentada sobre la capaci
dad laboriosa de! injerto inmigratorio, encontramos en este pasaje un testi
monio de la grieta Intima que afecta a esa nueva clase. Es evidente la inse
guridad de sus procederes en los planos de actuacion que han dado prestigio 
a la clase alta tradicional; el sentimiento de inferioridad en e! gusto, de falta 
de pautas ciertas metabolizadas en e! organismo espiritual; la expectiva ante 
la eventual crltica o la autorizada descalificacion. El reconocimiento en sin
tesis de que aquellos, los que ya estaban, aun en los casos en que se ancione 
su eventual caida, son portadores de ciertas notas inestimables que normal
mente no se alcanzan a través de! trabajo o la educaci6n. Si lo entendemos 
asi, esta irrupcion de! innominado en e! sancta sanctorum de la casa burguesa, 
actua a manera de autoflage!aci6n. Condici6n necesaria para e! conocimien
to de ciertas realidades ultimas, se la impone quien escribe y es portador de 
las angustias e incertidumbres de! grupo social al cual representa. (p. 122) 
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Ray mas. Su honestidad intelectual y su objetividad critica llegan a colocarse por 
encima de las (acriticas) tentaciones afectivas a tal punto que, al comentar la «violenta 
fobia [de Julian Martel en su novela La bolsa] respecto de los inmigrantes, no deja de 
agregar, sin ambajes: «Muchos de esos inmigrantes fueron, en su concepto, no del to
do errado en ciertos casos [subrayado mio], "parasitos de nuestra riqueza" » (p. 98). 

Re tratado de evidenciar hasta aqui, a través de su critica, cual es, en mi concep
to, el eje espiritual, la actitud animica del hombre Blasi al respecto del autor que la 
ocupa, puesto que me parece util, en casos emblematicos como éste, tratar de com
prender algo también acerca de la personalidad del critico y no solo acerca del autor 
que es objeto de su critica, (asI como, en otras oportunidades, me ha parecido litil in
tentar una critica estilfstica del traductor paralelamente a la semantica del autor: 
cfr., sobre todo, mi comunicacion Neruda in italiano (per una critica stilistica della tradu
zione), presentada ante el «Convegno Neruda», Siena 24-25 de septiembre 1982, en 
la cual traté de evidenciar y comentar ciertas notables elecciones estilisticas de Giu
seppe Bellini en su conocida traduccion poética de Neruda). Me pregunto, ahora, 
cual puede ser su eje critico, su actitud basica en esta investigacion. AI respecto, creo 
que lo mas caracterfstico de su critica es una actitud fundamentalmente estilfstica 
(aunque, no siempre explicitada) que supone una especial percepcion de los fenome
nos formales del texto (estilemas) relacionados, a su vez, con la esperitualidad del au
tor estudiado (sin menoscabo de una viva atencion hacia el contexto historico y so
ciocultural) . 

Los ineludibles limites materiales que aqui se concede n me impiden profundizar 
ahora este aspecto. Me veo obligado, pues, a limitarme a un escueto registro, mera
mente indicativo, de los estilemas que mas me han llamado la atencion, ad y alla, a 
lo largo de todo ellibro, y que Blasi trata (o senala) oportunamente (dejo el comenta
rio analitico para una proxima oportunidad): 

a) reiteraciones triadicas dentro de un «caIido sistema adjetival» (p. 74); 
b) terminologia médica (p. 160) e imagenes «fisionomicas» (pp. 76, 153); 
c) «contraste barroco» entre hermosas imagenes estatuarias y contexto atroz e 

«irrespirable» (p. 76); 
d) valor estilistico de la « pluralidad» en oposicion con la singularidad narrativa (p. 

77); 
e) 	 pertinentes observaciones de fonoestilistica (en relacion con el «refinado juego 

auditivo» del relato: p. 81), y de fonologia literaria (<<juego de palabras»: pp. 
120-121); 

f) 	 «tratamiento estilistico" en el «uso de adjetivos de visible resonancia romantica 
[que, a su vez, se relacionan con las mencionadas reiteraciones triadicas]» (p. 
84); 

g) 	 «imagenes de multiplicidad» (<<tendencia de Podesta hacia la mostracion de la 
realidad en las que los elementos se ordenan como suma»: «tendencia a la acu
mulacion»: pp. 177 ss.); 

h) «hiperbolizacion de elementos que ya estaban presentes en la conciencia del 
sujeto y en la del narrador» (p. 181); 

i) « actitud preteatral del texto» (p. 133); 
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I) 	 procedimiento de codificacion o recapitulacion (<< Una breve frase codificara el to

tal de lo que se quiso decir»: p. 151); 
m) 	 técnica del acusativo a la griega «da vieja técnica de los poetas épicos, la de repetir 

cierto dato todas las veces que el personaje principal aparece en el espacio lite
rario »: pp. 153-154); 

n) 	 «popularismos» léxicos y fraseologicos (p. 165); 
o) 	 gestualidaddelospersonajes: pp. 103, 149, 150, 151,157,164,165, 166 (la cual 

representa, en mi concepto, uno de los aspectos mas eclatantes dentro de toda la 
obra de Podesta y que habra que estudiar contextualmente con la mencionada 
fisionomica). Volveré especialmente sobre este asunto. 

Son todos aspectos estilfsticos e iconicos que podran profundizarse partiendo del 
analisis (o las indicaciones) de) eminente critico argentino: limitémonos, por ahora, a 
una muestra (corsivo mfo). 

Y si no la tenIa sent{amos necesidad de inventarla, sentlamos necesidad de hacerla 
revivir, hacerla mirar con el fuego de sus ojos apagados, hacerla sonreir con esos labios 
voluptuosos, hacerla caminar, para ver mover sus flancos flexibles; animarla, darle vi
da, hacer latir su corazon; llevar la sangre, el calor a sus tejidos, hacer levantar co
mo una ola de voluptuosidad ese seno amplio, macizo, marmoreo; convertirla en lo 
que era, devolverla a la vida, al calor, a la luz y cubrir la desnudez de su cuerpo con 
las telas finas, suaves, que mas de una vez lo habrfan rodeado (p. 78). 

Aparte de algunas consideraeiones generales sobre cl estilo de este texto sintoma
tico «< tono enfatico »; «actitud oratoria»; «erotismo superficial», «flacidez en la adje
tivacion» ... ) que no puedo compartir del todo, aquf Blasi evidencia «una extensa le
tanla iterada por los sucesivos hacer y algunas variantes al efeeto sinonfmicas» (ibid. ). 
Se podrla agregar que la <detanfa» de la iteracion (senaria) de hacer se coloca en una 
trama contextual tupida de muehas otras reiteraciones. A saber: 

a) reiteracion sintagmatica binaria en «senttamos necesidad de (inventarla) - sentta
mos necesidad de (hacerla) »; 

b) reiteraci6n sintagmatica temaria en «ojos apagados - labios voluptuosos - flancos 
flexibles» y en «a la vida - al ealor - a la luz»; 

e) reiteraci6n lexematica categorial temaria en «amplio - macizo - marmoreo»; 
d) reiteraci6n lexematica categorial enumerativa en «inventarla - revivir - mirar - sonreir 

- caminar - ver - mover - animarla - darle - latir - llevar - levantar - conver
tirla - devolverla - cubrir» (en efecto, en este ultimo caso podemos hablar de 
verdadera enumeraci6n). 

Todo esto (que no puede ser casual y que habra que explicar, pues, estilfstica
mente buscando su motivaci6n) no deja de amplificar la intensidad iconica y la reso
nancia acustica de aquel estilema reiterativo que Blasi oportunamente ha detectado. 
De todos modos, a élle cabe el mérito de haber sido el primero en estudiar en su co
njunto (aunque todavla no sistematicamente), entre otros aspectos igualmente im
portantes, el estilo de uno de los fundadores de la novela argentina del cual puede 
considerarse doblemente compatriota y con el que ha sabido ensimismarse cabalmente. 

Giovanni Meo Zilio 
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* * * 


Adalberto Alves, O Meu Coraçiio é Arabe. A poesia Luso-Arabe, Lisboa, Assi
ria & Alvim, 1987, pp. 190. 

Numa area em que nao abundam os estudos sobre a civilizaçao arabe na parte 
ocidental da Peninsula Ibérica e sobre a interinfluéncia de duas culturas postas em 
contacto, o trabalho de A. Alves reveste-se, à partida, de grande interesse. Com efei
to, depois de algumas contribuiç5es deJosé Pedro Machado, de David Lopes e, mais 
recentemente, de Antonio Dias Farinha e de Abdel Sidarus, creio que so agora co
meça a evidenciar-se urna nova geraçao de estudiosos com preparaçao espedfica nes
te particular sector de estudos. 

O autor usa de excessiva modéstia ao atribuir à sua monografia o caracter de 
«obra de divulgaçao», ainda que a sua principal tarefa tenha sido a de «coligir parte 
do que andava disperso, no intuito de lhe dar tratamento literario» (p. 178). Basta 
ver, por exemplo, como é tratado o problema fundamental da muwaHaha (que, como 
se sabe, veio por em causa o problema das origens nao so da poesia lirica galego-por
tuguesa mas da poesia em lingua vulgar) e, numa linha evolutiva, da ~ar:ja e do zajal 
(cap. III), para se avaliar como a amplitude dos argumentos e a forma da exposiçao 
ultrapassam o simples caracter divulgativo. 

A exaustiva introduçao, que precede a versao portuguesa, do proprio Adalberto 
Alves, duma antologia de textos de poetas arabes, organiza-se em tres capitulos: os 
dois primeiros (<< O meu coraçao é arabe)} e «Dos confins da Historia») de indole 
marcadamente historica, tentando elaborar, a partir da bibliografia disponive!, urna 
slntese que actualiza as inforrnaç5es sobre os substratos arabes no Ocidente e, de 
modo particular, na area geografica que, no que viria a ser mais tarde o territ6rio de 
Portugal, ocupa toda a zona sul até ao limite de Coimbra; e o terceiro (<< O crescente 
poético»), sem duvida o mais importante, que analisa as formas poéticas, comuns às 
que é possive! individuar no espaço do Àndalus, e que o autor distingue em quatro 
periodos: o do Emirado e Califado (de 711 a 1020); o dos primeiros reinos taifas (até 
1095); o almoravida (de 1095 a 1149); e o almoada (de 1149 a 1249). Importante, 
ainda neste capitulo, é a atençao concedida muito justamente à« interpenetraçao cul
turai e linguistica entre romanço e arabe» (p. 36) no sé culo XI, centuria a que per
tence a maior parte dos poetas antologiados e que, como o proprio autor reconhece, 
«é o perIodo de maturidade da poesia hispano-arabe» (p. 36). 

Cada autor se!eccionado é objecto de urna nota biobibliografica, concisa mas 
exauriente, mais desenvolvida no caso de poetas que exerceram urna maior influen
cia e que, certamente por isso, tém sido mais estudados. Refiram-se, por exemplo, as 
fichas dedicadas a Ibn 'Ammar e AI-Mu'tamid, ambos ligados ao importantIssimo 
centro de cultura arabe que floresceu em Silves, considerados grandes figuras da 
poesia hispano-arabe e aos quais é concedido o espaço que decerto merecem. 

A. Alves tem a consciéncia de mover-se num «terreno extremamente movediço» 
(p. 42), a começar pela terminologia que é seu desejo consagrar «<poesia luso-ara
be»), construida evidentemente a partir dum mode!o, que porém nao conseguiu im
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por-se inteiramente entro os especialistas: o de «poesia hispano-arabe». O proprio 
autor considera o termo <<luso-arabe» algo equivoco mas afirma que <,tem a vanta
gem da concisao" (nota da p. 178), sem precisar, todavia, em que consiste tal conci
sao, que em boa verdade nao se descortina. É certo que os poetas seleccionados esti
veram ligados por relaçoes de varia natureza (desde o nascimento à passagem episo
dica) à antiga provincia da Lusitania mas, de un modo geral, e sobretudo por moti
vos de estudo, acabaram por se transferir para os prestigiosos centros de Sevilha, 
Cordova e Granada, com o acesso posterior a cargos pollticos, quase sempre na area 
andalusa. Por todas estas razoes, nao se me afigura aceitavel a terminologia <duso
arabe» e nem mesmo a «his.pano-arabe» (neste caso, o fenomeno desenvolve-se pre
dominantemente na zona da Baetica), parecendo-me mais correcta, em termos cien
tlficos, a designaçao geral de «poesia do Al-Àndalus», que poderia resolver, afinal, 
todos os equfvocos e os vestlgios de nacionalismos mais do que injustificados. 

Acerca da traduçao, A. Alves enuncia os critérios que orientaram o seu trabalho, 
tentando ser «o poeta do seu poeta,'(p. 179), como propunha Novalis. A este respei
to interroga-se o tradutor «como traduzir, por exemplo, em portugues, palavras se
mfticas que sao ambivalentes e podem, por vezes, ter sentidos antitéticos» (p. 178). 
É claro que, nesta eventualidade, e à maneira de resposta, nao servem os processos 
da linguistica computacional ou da traduçao mecanica aduzidos a negativo na «nota 
explicativa»; servira, porém, a intervençao do tradutor, impedindo os desvios de sig
nificado (até ao limite do possive!) do texto de partida. 

A antologia de Adalberto Alves, primeira monografia portuguesa dedicada à 
globalidade do tema, assenta numa pesquisa substancialmente correcta, visivel até 
na «bibliografia se!ectiva» que propoe, e fornece urna série de pistas para um apro
fundamento posterior do impacto da poesia arabe na area ibérica. 

Manue! Simoes 

José van den Besselaar, O Sebastianismo - Historia sumaria, Lisboa, Biblio
teca Breve, 1987, pp. 195. 

Continua a escrever-se sobre sebastianismo, o que, segundo J. van den Bessela
ar, tem constituido mais um alvo de discussao do que objecto de estudo. Retomando 
a analise da historia do sebastianismo em Portugal, o autor tenta inseri-Io na historia 
do messianismo europeu sem, no entanto, deixar de apontar para as peculiaridades 
do fenomeno portugues. 

Numa historia sumaria nao é possivel ampliar e aprofundar um tema tao com
plexo como o do sebastianismo, mas logo no prefacio Besselaar o reconhece e indica 
o seu objectivo: «incentivar os historiadores». Esperemos que o consiga. É um facto 
que o autor expoe, citando urna grande quantitade de textos que podem suscitar in
teresse nos estudiosos de argumento tao controverso. 

Assim, apos umas breves consideraçoes sobre a natureza do messianismo cris
tao, Besselaar retém-se na obra de Joaquim de Fiore (cc. 1135-1202), expondo com 
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clareza os seus prindpios fundamentais doutrinarios que rapidamente proliferam na 
Europa de entao, com a Ìnevitave! distanciaçao em relaçao à doutrina autentica de 
Joaquim Fiore. 

Besse!aar defende, como tantos outros estudiosos O. Lucio de Azevedo, Antonio 
Machado Pires, Raymond Cante!, por exemplo), a propensao lusitana para a proli
feraçao e disseminaçao de fenomenos messianicos num periodo em que a sociedade 
portuguesa se caracterizava pela sua «sacralidade», mas que, segundo Besselaar, vi
via sobretudo as consequencias de urna série de frustaçoes historicas. É urna opiniao 
que nao se afasta das slnteses produzidas pelos estudiosos ja citados. 

Alias, em muitos aspectos, tornam-se repetitivas as indicaçoes e opinioes de Bes
selaar, limitando-se a repisar banais consideraçoes sobre o isolamento cultural de 
Portugal, a funçao de S. Isidoro, a esperança historica, a« apariçao» de falsos D. Se
bastiao, a defesa incondicional de D. Joao de Castro, e o papel desempenhado pelo 
P. e Antonio Vieira num periodo de apogeu do messianismo em Portugal. 

Mas Besselaar orienta sobretudo a sua pesquisa e meditaçao na sistematizaçao 
cronologica das diferentes profecias que alimentaram o sebastianismo, daqueles que 
as defenderam e apoiaram e das obras que resultaram de tais divagaçoes. Para o au
tor as diferentes profecias que vao surgindo ao longo dos tempos sao interpretadas 
por urna classe de exegetas sem a «menor noçao de critica historica» (p. 35), mais 
um sintoma, segundo Besselaar, do isolamento cultural de Portugal. A este proposi
to, seria, no entanto, oportuna urna observaçao mais atenta sobre o universo mental 
de outros ambientes proféticos europeus e extra-europeus. 

O valor deste pequeno volume de Besselaar reside, a nosso ver, no facto de o au
tor inventariar um numero consideravel de textos sebasticos, muitos alias desconhe
cidos ou mal estudados até hoje. É evidente que seria necessario analisar estes «car
tapacios» sob o ponto de vista semantico, apreendendo os significantes e significados 
e estuda-Ios numa optica comparativa com outros textos emitidos noutras esferas 
culturais. O autor limita-se a apresentar alguns extractos dos documentos em causa, 
«dispensando qualquer comentario» (p. 12). So sejustifica tal atitude pelo objectivo 
explfcito de um trabalho propedeutico: incentivar apenas os historiadores. 

O Jardim Ameno e o Catalogo das Profecias sao os «cartapacios» mais importantes, 
segundo Besselaar, onde se concentram o maior numero de textos proféticos. E dos 
muitos autores dessas profecias, sao citados, para além de S. Isidoro, S. Tomé, S. 
Metodio, S. Bernardo e ainda S. Frei CiI (um dos primeiros dominicanos em Portu
gal), Beato Amadeu e obviamente Bandarra. Apos urna exposiçao rapida dos ele
mentos essenciais das Trovas de Bandarra, Besse!aar esboça umas breves linhas com
parativas com os Centuries de Nostradamus, auspicando urna analise séria das mes
mas trovas, inserida num estudo mais ampIo sobre a tradiçao profética na Penlnsula. 

Besselaar cai, no entanto, nos habituais <dugares-comuns» sobre a figura de D. 
Sebastiao e a explosao de nacionalismo que se segue ao desastre de Alcacer-Quibir" 
sendo desejavel, por parte do estudioso das «cousas» portuguesas (nao ignoramos,' 
por exemplo, entre outras o seu estudo sobre P. AntOnio Vieira - a obra e o homem), urna 
maior atençao e urna menor ligeireza ao tocar assuntos de cariz tao complexo. 

Sobre o autor do Discurso da vida e sempre bem-vindo e aparecido Rei Dom Sebastiiio, D. 
Joao de Castro, Besselaar destaca-o como um dos portugueses mais influenciados pe
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lo joaquimismo posterior e insiste na importancia, ja obvia, do dito autor para a his
toria do sebastianismo. E sobrç Manuel Bocarro Frances a polémica nao pode deixar 
de aflorar, ao considerarmos as diferentes contradiç5es da sua personalidade, detec
tando-se a necessidade de estudos mais esclarecedores. 

Sao apontados varios tratados, como a Restauraçiio de Portugal Prodigiosa (1643/ 
44), Discurso gratulatorio (1642), De Anno Primitivo (1621), Ressurreiçao de Portugal 

(1645), Tratado da Quinta Monarquia (1645), Discurso sobre a Pessoa de el-rei prometido a 
Portugal (1653), e, dos anos sessenta, Tratado em que se mostra e se confirma a esperança da 
suspirada vinda do Serenissimo Rei, o Senhor Dom Sebastiao, alé m de tantos outros, entre os 
quais obviamente os escritos de Vieira. Todos os textos citados deveriam constituir 
um alvo de apurado estudo e reflexao numa tentativa conscienciosa de construçao do 
quadro mitico lusitano, peninsular e europeu da época moderna. Urge urna ampIa 
meditaçao sobre o argumento, um estudo comparativo e urna inserçao num mais 

·vasto universo mftico dos séculos XVI, XVII e XVIII. 
Assim o proprio estudo sobre Vieira e sobre as suas «deambulaç5es» proféticas, 

expressas na carta Esperanças de Portugal - Quinto lmpério do Mundo e, sobretudo, nas 
obras Historia do Futuro e elavis Prophetarum deveria ser considerado sob essa optica. 
Além disso, de Nicolau Bourey, residente em Lisboa e defensor das teses de Vieira, 
também pouco se sabe e pouco se estudou e o mesmo se pode afirmar em relaçao aos 
escritos do periodo absolutista e despotico. Besselaar chama a atençao dos leitores 
para o incremento de textos sebasticos durante o sé culo XVIII e cita alguns como 
Portugal cuidadoso e lastimado, de]osé Pereira Baiao, de 1737, e os chamados segundo e 
terceiro «corpos» das Trovas do sapateiro de Trancoso. 

Podemos afirmar que quem conhece bem obras como A evoluçiio do Sebastianismo, 
de]. Lucio de Azevedo, ou D. Sebastiiio e o Encoberto, de Antonio Machado Pires, por 
exemplo, nao encontra em Sebastianismo - Historia sumaria, de Besselaar, um interesse 
especial, minimizado alias pela escassa informaçao sobre instrumentos bibliograficos 
relativos a um tema largamente estudado. Registamos, no entanto, a validade da 
obra para nao especialistas em assunto tao discutido. 

]ulieta de Oliveira Lo Greco 

Francisco Bethencourt, O imagindrio da magia - Feiticeiras, saludadores e ni
gromantes no século XVI, Lisboa, Projecto Universidade Aberta, 1987, 
pp. 310. 

F. Bethencourt analisa a visao magica do mundo de quinhentos, tendo em consi
deraçao a intima relaçao entre o miraculoso cristao e o maravilhoso do conto popu
lar, e observando que o recurso à astrologia, feitiçaria e medicina popular nao é, em 
Portugal, violentamente repelido pelo modelo de cristianizaçao, mais preocupado 
em eliminar os contagios inerentes ao judaismo, maometanism:o e luteranismo. 

A repressao exercida sobre a magia iHcita é muito mais atenuada do que no cen
tro da Europa e «podemos adiantar sem grande margem de erro que o numero de 

78 




processos de magia face ao volume global de processos instrufdos pelo Santo Offcio 
no século XVI nao ultrapassou os 2%» (p. 251). Dos «quadros» apresentados pelo 
autor repara-se que sao também poucas as sentenças de relaxamento do réu àjustiça 
secular, ou seja, por outras palavras, de condenaçao à morte por pn'iticas magicas. 

A concepçao crista do universo nao deixa de ter pontos de contacto com a visao 
magica do mundo: espfritos tentadores, possessoes diabolicas, protecçoes de reH
quias ou amuletos, procissoes ou hagiografias marcam urna fluidez de fronteiras en
tre o miraculoso e o maravilhoso. Ha urna coerencia que se instaura entre o homem 
e a totalidade cosmica, reflectindo~se nesta a fragilidade, a dependencia e a vulnera
bilidade dos corposo 

Numa sociedade caracterizada por acentuada rigidez hierarquica o homem ne
cessita de projectar no cosmos nao so as suas tensoes, influencias, conflitos, mar pro
curar nele segredos, «contrariar» agressoes, instaurar urna cumplicidade sublimati
va da sua propria condiçao social. 

O autor faz incidir o seu estudo sobre opapel do magico inserido no espaço so
cial, partindo da analise de 94 processos que a Inquisiçao instaurou a diferentes indi
vfduos, acusados de varias praticas iHcitas. Apesar da «amostragem" ser reduzida, 
permite extrair conclusoes aceitaveis: a condiçao social dos processados é substan
cialmente «média-baixa», mas a nigromancia ou as curas magicas abrangem um 
grupo mais letrado e sao praticadas por escaloes mais elevados da sociedade. No en
tanto, sao os actos normalmente designados por feitiçarias que surgem como os prin
cipais «delitos» a imputar-se ao réu. 

O poder espiritual alternativo que o feiticeiro exerce na sociedade de quinhentos, 
assi m como as condiçoes de actuaçao e os conflitos que advem de tal pratica consti
tuem os pontos nevralgicos e os mais interessantes de pesquisa levada a cabo por F. 
Bethencourt. 

Manobrando os espfritos e impondo as suas vontades, o feiticeiro supera o poder 
do clérigo e «resolve» os assuntos mais dfspares dos necessitados: dificuldades econo
micas, sociais, de saude ou amorosas. E recorrem ao poder da feiticeira(o) todas as 
camadas da populaçao. "Na complexa sociedade de quinhentos sao multiplas as fun
çoes que os «magicos» desempenham e por tal motivo variam as relaçoes de conflito 
que nascem com o «corpus» social: a feiticeiros, nigromantes, curandeiros pede-se 
que curem, adivinhem, encantem, agridam, afugentem ou satisfaçam os desejos 
mais fntimos. O autor nao deixa de chamar a atençao para o interesse que tal pesqui
sa suscita eque até à data nao tem aprofundado argumentos tao aliciantes. 

O estudioso reflecte ainda sobre as diferenças essenciais entre o magico e o cléri
go, estando aquele ocupado em proporcionar ao homem na terra um certo prazer e 
vitorias, ao contrario do segundo que visa a salvaçao da alma, fazendo-se detentor de 
um monopolio de manipulaçao do sagrado e da gestao dos bens da salvaçao. Numa 
época en que nao se vislumbram limites entre o real e o fantastico, o possfvel e o im
possfvel, numa época em que a propria ideia de divino sofre urna mutaçao e evolu
çao e em que se organizam religioes e descrenças, os mistérios, os espfritos, os ocul
tos, e os prodfgios frequentam os ambientes e as mentalidades. 

A ambiguidade criada em Portugal entre a designaçao de curandeiro e benzedei
ro deixa antever a confluencia de atitudes e processos usados no quotidiano. A flui
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dez nos limites entre os procedimentos da medicina «convencional» e popular é tam
bém vivencia do dia-a-dia. 

O autor expoe, transcrevendo passagens dos diferentes processos analisados, 
as inumeras pr<iticas levadas a cabo pelos grupos de feiticeiros, curandeiros, adi
vinhadores, etc., desde a cura dos corpos, ao controle da natalidade, à resoluçao 
de problemas de indole sentimental, afectiva ou de relacionamento social, como, 
por exemplo, tentar cair nas boas graças de um senhor: numa sociedade fortemen
te estratificada, em que dominava o clientelismo, era sem duvida un dos objecti
vos fundamentais a alcançar. F. Bethencourt apresenta alguns ritos introduzidos 
nesse periodo em Portugal, como o do fervedouro, explicando-o nos seus porme
nores. 

Mas é sobretudo no campo amoroso que proliferam as priticas magicas, o que se 
compreende se se tiver em conta as peculiaridades da sociedade portuguesa de qui
nhentos. A expansao ultramarina criou urna série de desorganizaçoes e (des )ajusta
mentos familiares e urbanos cuja principal vftima foi a mulher, agudizando a suaja 
precaria situaçao no seio do tecido socia!' O autor descreve inumeras praticas que 
favoreciam o amor ou o desamor, atingindo estas, por vezes, um elevado nivel de 
violencia simbolica. 

Também, com frequencia, o espaço e os ritos religiosos sao manipulados e apro
veitados nas priticas magicas, exprimindo urna complexa relaçao do homem com o 
Universo. A crença de que este é povoado por espiritos divinos, demonios e almas 
dos mortos baseia-se numa tradiçao biblica e hagiografica que o autor poe em desta
que. 

As relaçes interpessoais, marcadas por rigidos valores e estatutos e dominadas 
por conotaçoes sensoriais de acentuado controle social, balançam-se entre constantes 
simpatias e antipatias, agravando ainda mais o sentimento geral de fragilidade, inse
gurança e desconfiança. 

O papel desempenhado pelo homo magus em Portugal de quinhentos toca os mais 
ocultos poderes e reflecte a percepçao popular do maravilhoso cristao. A nivel do sa
ber escrito, o homo magus envolve tambén elementos letrados da sociedade: «As con
trariedades do quotidiano eram muitas vezes interpretadas pelo indivfduo comum 
como um sinal de superioridade do demonio sobre Deus no mundo dos homens» (p. 
147), facto nao contrariado pelo debate teologico da época. As trocas simbolicas, as 
relaçoes do homem com o demonio e as tentaçoes pelas promessas de riqueza e poder 
fazem parte de urna logica de pensamento baseada na oposiçao binaria de contrarios 
dar/receber, renegar Deus/adorar o demonio. 

Em conclusao, podemos afirmar que o estudo de F. Bethencourt confina em 
pontos nevralgicos do imaginario da magia na sociedade quinhentista portuguesa, 
despertando a atençao do leitor para as especificidades do quadro mental de entao e 
para as atitudes eclesiasticas e inquisitoriais face ao problema. Os instrumentos de 
trabalho usados pelo autor sao amplos e compreendem varias fontes manuscritas e 
impressas ligadas ao complexo argumento em causa. Como se ve, trata-se de urna 
obra gue marca o infcio de um aprofundamento no campo da investigaçao do «impé
rio do fabuloso» no Antigo Regime em Portugal e as suas intimas conexoes com o 
universo mentalligado à patristica, escolastica, à cultura classica e ao ambiente reli
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gioso. Os mitos no quadro mental da sociedade do Antigo Regime em Portugal: urna 
auspiciosa tematica a desenvolver. 

Julieta de Oliveira Lo Greco 

Fernando Namora, Risposta a Matilde. Traduzione e introduzione di Ce
sarina Donati, L'Aquila - Roma, japadre Editore, 1986, pp. 116. 

David Mourao-Ferreira, Rampicante sommerso e altri racconti. Traduzione e 
introduzione di Cesarina Donati, L'Aquila - Roma,japadre Editore, 
1988, pp. 109. 

No conjunto de iniciativas que, embora lentamente, de algum modo se tcm mul
tiplicado, tendentes a difundir em Italia a literatura portuguesa, é de por em desta
que a colecçao «Poeti e prosatori portoghesi», dirigida por Giulia Lanciani, colecçao 
que, nao gozando dos favores dos grandes meios de comunicaçao de massa, se impòe 
precisamente pela escolha de autores de grande prestigio (que, por razòes de merca
do, nao tem encontrado colocaçao nos grandes circuitos editoriais italianos) e pelo ri
gor meticuloso das traduçòes de que se tem ocupado lusitanistas de reconhecido va
lor. Basta referir a felicissima traduçao (da propria G. Lanciani) do magnifico ro
mance de Carlos de Oliveira, Finisterra (com que se inaugurou a colecçào em 1983), 
porventura a suma narrativa do autor, para avaliar o nivei qualitativo duma opera
çao cultural que merecia, por isso mesmo, um outro tipo de difusao. 

Para a mesma colecçào, organizou Cesarina Donati dois volumes de contos: o 
primeiro dedicado a Fernando Namora, autor consagrado e traduzido em todo o 
mundo, este ano alvo de homenagens publicas pelos cinquenta anos da sua activida
de literaria; e o segundo a David Mourao-Ferreira, conhecido poeta e um dos maio
res contistas da literatura portuguesa contemporanea, recentemente distinguido com 
os tres mais importantes prémios literarios portugueses, todos atribuldos ao seu pri
meiro romance, Um amorfeliz (1986). 

De Resposta a Matilde (1980), de F. N amora, escolhe C. Donati o primeiro conto 
da série (<<Era uno sconosciuto»), dividido em dez capftulos, o que, pelas suas di
mensòes e ainda pela densidade psicologica das personagens, lhe confere mais o esta
tuta de novela do que propriamente o de conto (mas as fronteiras entre estes dois gé
neros sao, como se sabe, fluidas e por vezes diflceis de estabelecer). E se o texto de 
Namora parece desviar-se da sua precedente produçao, sobretudo por urna técnica 
narrativa inusual e que a aproxima da estrutura discursiva do texto dramatico, com 
razao a estudiosa detecta, também aqui, alguns elementos-chave da obra de ficçao de 
Namora, aqueles elementos que fazem parte do seu imaginario espedfico eque, em
bora através de meios expressivos e textura narrativa que constituem urna pesquisa 
permanente no autor, se podem individuar quer em Cidade Solitaria (1959), Os Clan
destinos (1972) ou O Rio Triste (1982), para so falar das tres pedras fulcrais do mosaico 
multifacetado ou partlculas de um todo marcado por sinais identificadores da «arvo
re» narrativa de Namora. 
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De David Mourao-Ferreira, C. Donati selecciona e traduz oito contos extrafdos 
de tres dos seus volumes, publicados num arco de tempo atravessado por aconteci
mentos historicos que se reflectcm no tecido social portugues. N a introduçao, rica de 
propostas de leitura, estabelece a estudiosa um itinerario da obra narrativa do autor, 
afirmando que, na sua globalidade, eia representa o «risultato dello sforzo costante 
di mantenere vitale la propria arte utilizzando processi narrativi sempre nuovi e per
tanto "dinamici" ». E nao deixa de notar a obsessiva representaçao de um espaço re
ferencial em que predomina o vazio, o espaço fechado, como se urna campanula opa
ca envolvesse as personagens que, por este facto, parecem imersas num clima de per
manente asfixia. É um aspecto que acomuna os dois autores, ainda que através de 
processos estiHsticos diferentes, reflexo certamente de urna Historia que nao pode 
deixar de influir na estética (e na ética) de quem se situa na mesma area socio-cultu
ral. 

o trabalho de traduçao é, nos dois casos, objecto de atento e persistente exerdcio 
no sentido de deixar respirar o léxico, a estrutura verbal e o ritmo, isto é, os proces
sos a partir dos quais se desenvolve a concentraçao construtiva estabelecida pelos co
digos dos autores. A este exerdcio se fica a dever um produto transposto com muita 
«oficina», o que contribui decerto para «iluminar», aqui e ali, o antecedente inédito 
do seu tecido narrativo. 

Manuel Simoes 
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PUBBLICAZIONI RICEVUTE 


a) Riviste 

Cadernos de estudos linguisticos, Universidade Estadual de Campinas, n. 12, 1987. 

Caravelle, Université de Toulouse - Le Mirai!, n. 50, 1988. 

Castilla, Universidad de Valladolid, n. 12, 1987. 

ColOquio/Letras, Fundaçao Calouste Gulbenkian, Lisboa, nn. 96, 97, 98, 99, 100, 
1987. 

Criticon, Université de Toulouse-Le Mirai!, n. 41, 1988. 

Cuadernos de Humanitas, Universidad Nacional de Tucuman, n. 58, 1982. 

Cuadernos Hispanoamericanos, C.S.LC., Madrid, n. 454-55, 1988. 

Estudios: jilosojia/historia/letras, Instituto Tecnologico Autonomo de México, n. 11, 
1987. 

Estudios Paraguayos, Universidad Catolica, Asuncion, n. 1-2,1985. 

Letras de hoJe, Pontificia Universidade Cat61ica do Rio Grande do Sul, n. 69, 1987. 

L 'ordinaire du mexicaniste, Université de Toulouse-Le Mirail, n. 114, 1988. 

Quadrant, Centre de Recherches en Littérature et Langue Portugaises, Université 
Paul-Valéry, Montpellied987. 

Remate de males, Universidade Estadual de Campinas, n. 6, 1986. 

Revista da Biblioteca Nacional, Lisboa, série 2 - voI. 2, 1987. 

Revista de dialectologia y tradiciones populares, Instituto de Filologia, C. S. L C., Madrid, 
tomo XLII, 1987. 

b) Libri 

Actas de las Jornadas sobre teatro popular en Espaiia. Coordenadas por J. Alvarez Barrien
tos y A. Cea Gutiérrez, Madrid, Consejo Superior de Investigaciones Cient(fi
cas, 1987, pp. 307. 

Asociaci6n Prométeo de Poesia, Cuadernos de poesia nueva. Comentarios cr{ticos de poesia, 
Madrid, 1987, pp. 100. 

Autour de parentés en Espagne aux XVle et XVIIe siècles. Études présentées par A. Re
dondo, Paris, Publications de la Sorbonne, 1987, pp. 227. 
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P. Calder6n de la Barca, La hija del aire. Edici6n F. Ruiz Ram6n, Madrid, Catedra, 
1987, pp. 334. 

Cronache iberiche di viaggio e di scoperta, tra storia e letteratura. Studi in memoria di Erilde 
Melillo Reali, Napoli, Istituto Universitario Orientale, 1987, pp. 274. 

G. 	Gil Polo, Diana enamorada. Edici6n F. L6pez Estrada, Madrid, Castalia, 1988, 
pp. 327. 

L. Guerra Cunningham, Texto e ideologia en la narrativa ehilena, Minneapolis, Institu
te for the Study ofIdeologies and Literatures, 1987, pp. 249. 

Ramon 	del Valle Incldn - Akten des Bamberger Kolloquiums (Nov. 1986), hg. H. Wentz
laff-Eggebert, Tiibinge, Niemeyer, 1988, pp. 304. 

F. Rico, Problemas del «Lazarillo", Madrid, Catedra, 1988, pp. 183. 

J. Rizk, El nuevo teatro latino-americano: una ieetura histOrica, Minneapolis, Institute for 
the Study ofIdeologies and Literatures, 1987, pp. 143. 

C. 	Sabor de Cortazar, Para una refeelura de los clasicos esparioles, Buenos Aires, Acade
mia Argentina de Letras, 1987, pp. 232. 

J. Vocos Lescano, Obra poética (II, 1978-87), Buenos Aires, Academia Argentina de 
Letras, 1987, pp. 294. 
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PUBBLICAZIONI 

del Seminario di Lingue e Letterature Iberiche e Iberoamericane 


dell'Università degli Studi di Venezia 


1. 	 C. Romero, Introduzione al "Persi/es" di M. de Cervantes. . . . . . . . . . . . . . . .. L. 3.500 

2. 	 Repertorio bibliografico delle opere di interesse ispanistico (spagnolo eportoghese) pub

blicate prima del!' anno 1801, in possesso delle biblioteche veneziane (a cura di 

M.C. Bianchini, C.B. De Cesare, D. Ferro, C. Romero) . . . . . . . . . . . . .. L. 6.000 

3. Alvar Carda da Santa Maria, Le parti inedite della Cronica de Juan II (edizio

ne critica, introduzione e note a cura di D. Ferro) ................... . L. 5.000 

4. 	 Libro de Apolonio (introduzione, testo e note a cura di C.B. De Cesare) ... . L. 3.200 

5. 	 C. Romero, Para la edicion critica del "Persiles» (bibliografia, aparato y no

tas) ......................................................... . L. 6.000 

6. 	 Annuario degli Iberisti italiani ................................... . L. 5.000 


RASSEGNA IBERISTICA 

Direttori: Franco Meregalli e Giuseppe Bellini 


n. (gennaio 1978) L. 3.000 n. 17 (settembre 1983) L. 8.000 
n. 2 (giugno 1978) L. 3.000 n. 18 (dicembre 1983) L. 8.000 
n. 3 (dicembre 1978) L. 3.000 n. 19 (febbraio 1984) L. 10.000 
n. 4 (aprile 1979) L. 4.000 n. 20 (settembre 1984) L. 10.000 
n. 5 (settembre 1979) L. 4.000 n. 21 (dicembre 1984) L. 10.000 
n. 6 (dicembre 1979) L. 4.000 n. 22 (maggio 1985) L. 12.000 
n. 7 (maggio 1980) L. 5.000 n. 23 (settembre 1985) L. 12.000 
n. 8 (settembre 1980) L. 5.000 n. 24 (dicembre 1985) L. 12.000 
n. 9 (dicembre 1980) L. 5.000 n. 25 (maggio 1986) L. 12.000 
n. 10 (marzo 1981) L. 6.000 n. 26 (settembre 1986) L. 12.000 
n. 11 (ottobre 1981) L. 6.000 n. 27 (dicembre 1986) L. 12.000 
n. 12 (dicembre 1981) L. 6.000 n. 28 (maggio 1987) L. 12.000 
n. 13 (aprile 1982) L. 7.000 n. 29 (settembre 1987) L. 12.000 
n. 14 (ottobre 1982) L. 7.000 n. 30 (dicembre 1987) L. 12.000 
n. 15 (dicembre 1982) L. 7.000 n. 31 (maggio 1988) L. 13.000 
n. 16 (marzo 1983) L. 8.000 n. 32 (settembre 1988) L. 13.000 
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CISALPINO - LA GOLIARDICA 


G. Bellini, Teatro messicano del Novecento . ............................. . L. 10.000 

G. Bellini, L'opera letteraria di SorJuana lnés de la Cruz ................... . L. 2.500 

G. Bellini, La narrativa di Miguel Angel Asturias ........................ . L. 2.500 
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M.T. Cattaneo, M.J. Quintana e R. Del Valle lncldn .................... . L. 8.000 

A. Del Monte, La sera nello specchio . ................................. . L. 10.000 

F. Meregalli, La vida politica del canciller Ayala ......................... . L. 1.200 

F. Meregalli, Semantica pratica italo-spagnola ........................... . esaurito 

G. Morelli, Linguaggio poetico del primo Aleixandre ....................... . L. 8.000 

S. Sarti, Panorama dellafilosofia ispano-americana ........................ . L. 20.000 
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STJJDI DI LETTERATURA ISPANO-AMERICANA 
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VoI. III (1971) L. 8.000 
VoI. IV (1973) L. 8.000 
VoI. V (1974) L. 8.000 
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VoI. XVII (1985) L. 15.000 
VoI. XVIII (1986) L. 18.000 
VoI. XIX (1987) L. 12.000 
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Collana diretta da G. Bellini 


Serie l: 

1. P. Neruda, Memorial de Isla Negra. A cura di Giuseppe Bellini. . . . . . . .. esaurito 
2. Sei racconti nicaraguensi. A cura di F. Cerutti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. esaurito 
3. S. Serafm, Miguel Angel Asturias. Bibliografia italiana y antologia critica . . .. L. 4.500 
4. G. Morelli, Strutture e lessico nei « Veinte poemas de amor... )} di Pablo Neruda. L. 5.000 
5. M. Simoes, Garda Lorca e Manuel de Fonseca. Dois poetas em confronto. . . .. L. 6.000 

Serie Il: 

l. G. Francini, Orientaciones de la novelistica espaiiola actual ............... L. 4.000 

2. G. Lanciani, Mito ed esperienza nella nomenclatura geografica dei « Lusiadi)} .. L. 3.000 
3. L. Bonzi, D'Annunzio nella stampa spagnola tra il 1880 e il 1920 .......... L. 5.000 

4. 	 S. Regazzoni, Gualro novelistas espaitolas de hoy. Estudio y entrevistas ...... L. 9.000 
5. 	 L. De Llera Estéban, Relaciones mtre la 19lesia y el Estado desde la restaura

cion hasta la guerra civil de 1936. El Archivo Miralles de Palma de Mal/orca ... L. 7.000 
6. 	 M. Scaramuzza Vidoni, Il linguaggio dell'utopia nel Cinquecento ispanico ... L. 8.000 
7. 	 L. De Llera Estéban, Relaciones culturales italo-hispdnicas. La embaJada de 

T. Gallarati Scotti m Madrid (1945-1946) ........................... L. 9.000 

8. L. Bonzi, Due studi sulle relazioni letterarie italo-ispaniche ................ L. 10.000 
9. G. Francini, Cuestiones de microlengua ............................. L. 8.000 

10. L. Bonzi, Dino Buzzali in Spagna ................................. L. 5.000 
lI. S. Regazzoni, Cristoforo Colombo nella letteratura spagnola dell'Ottocento . ... L. 20.000 
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